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Fenti híres mondások szerzőinek kezdőbetűi 
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A mozdulat poézise a 
legősibb, mert legtermé* 
Ecetesebb művészi kife* 
jezSeszkSte a szépség és 
harmónia után vágyat 
kozó emberi léleknek. A  
tánc arisztikus ere/ét és 
effektusait korán ismerte 
fel minden nép, hogy 
ma is még vele érzéked 
fesse SrSmét és bánatát. 
A  mozdulat beszéde 
nemzetközi, egyformán 
szó! négerhez és eszkimó * 
hoz, tulkulturált européer* 
hez vagy primitív pá* 
puákhoz. De a szónok is 
gesztussal, mozdulattal 
igyekszik hallgatóit meg* 
győzni, ha kifogyott be* 
szétSkészségének rafft* 
nált fegyvereiből. Mert 
a mozdulat nem az ész, 
hanem a szív és a lélek 
társalkodása. íme né* 
hány gySnySrü és jelleg* 

zetes mozdulat.
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LECTURIS SALUTEM

A kisebbségi m agyar sors sokféle, gyakran nem  is várt 
posztok betöltésére á llitja  a férfit. Posztokra, ahol sok 
a m unka és sok a nehézség. Sorsunk azonban nem  válo­
gatást, de engedelmességet követel harcosaitól. Kevés a 
m unkás kéz és sok a tenni, cselekedni, jav itan i való.

M ikor egyelőre ennek  a lap n ak  főszerkesztői aszta­
lánál je lö lte  k i  u j  helyem et az élet, a m egbízatást azzal 
az elhatározással vállaltam , hogy a lap a lap itó jának  ne­
mes in tencióit igyekezni fogok m inél m aradék ta lanab ­
b a l  be tölteni s a lap  irodalom politika i p rogram jává az 
itteni m agyar irótehetségelc tám ogatását és am ennyire 
csak lehet, töm örítését tűzöm  ki. Egy szóval m egm ond­
va: m unkát vállaltam  s a p rog ram unk  is egy szóval k i ­
fejezhető : a m unka.

ö rö m m el kell e helyrő l leszögeznem, hogy szándé­
kunkban  az itten i legjobb m agyar irók  java támogató- 
lag hozzánk állott s alig néhány  h é t  leforgása a la tt meg- 
könnyite tte  m u n k án k a t:  a maga m unkájával. S b á r  ezt 
természetesnek találom , még is ö rülök ennek. Örülök, 
iiirr t lá tom  belőle, hogy a m i é le tünkben  még m a is 
meg van a lehetősége annak, hogy lap, irók  és közönség

egy kulturm isszió t végző ba rá t i  ha rm ón iában  forrhassa­
l a k  össze. E rre  azért is szükség van, m ert az idő meg 
fog érn i egyszer arra, hogy a szlovenszkói m agyar iro ­
dalom  végre m egtalálja  és felépíthesse a maga rég ó h a j ­
lott irodalm i fórum át.

Az olvasók és á lta luk  a m agyar közönség üdvözlése­
kor egy kedves kötelességnek kell még eleget tennem . 
Egy bejelentéssel tartozom  az olvasóközönségnek, am i­
nek bizonyára osztatlan lelkesedéssel fognak örülni. A 
K épes Hét, m ely m in t egyedüli képes m agyar lap , a 
képo lda lak  érdekes és vonzó erejével eddig is liiányt- 
pótló  hivatást végzett sok-sok ezer m agyar házban, ki 
szeretné szélesíteni missziója te rü le té t  a magyarság tíz­
ezreire, hogy a képo lda lakban  re jlő  é rtéket m iné l több 
m agyar em bernek  m inél könnyebben  elérhetővé tegye. Az 
ez irányban  folyó tárgyalások azzal a rem énnyel biz tatnak, 
hogy ez a m agyar kulturm isszió t célzó elgondolás nem 
sokára megvalósulhat s a magyarság egy u jabb  sajtó- 
v ívm ánnyal gazdagabb lesz. T u d ju k , hogy tízezrek  örö ­
me fogja kísérni a terv  sikerültét.

A ddig is: íidv az olvasóknak!

i r t a : D A RKÓ ISTVÁN
— Nem m ondta, hogy mit akar?  — kérdezte a himző- 

rám át letéve az asszonyka és lágy tek in te tte l  igazította 
meg kéfelől a ha já t. T anácstalanul p il lan to tt a tágas szoba 
ucca-felöli része felé, ahol egyik ab lak  előtt lehúzott vil­
lany a latt idősebb nő olvasott. A meleg szobában több  
egyszerű ru h á ju  nő foglalatoskodott a sorbaállíto tt ágyak 
között.

— Nem m ondta , hogy m iért, csak annyit üzent, hogy 
felté tlenül tessék le jönni a kapuhoz, — suttogta vissza 
a portás fiacskája, egy sápadt, sovány kis penészvirág.

--- H á t m ondd  meg neki, hogy ha  olyan sürgős és 
fontos, azonnal lent leszek- —  felelte az asszonyka erő ­
sebben ha llha tó  hangon. M ajd az ab lakná l olvasó idős 
nőhöz sietett és gyerekes szorongással, szerényen je ­
lentette :

— Nagyságos asszony, szeretnék egy percre  leugran i 
a kapuhoz. A fé rjem  hivat fontos . .  . ügyben.

E lp iru lt  a formás, szép arca, m ert m ajdnem  azt m ond ­

ta: családi ügyben. A szoba felügyelője, az idős urinő  
k inézett rá  a szemüvege alól és tek in té lv tta rtó  közön- 
bös hangon ezt válaszolta:

— Igen kérem. De lefekvésre pontosan jö j jö n  fel. 
A felügyelőségnek m á r  úgyis több  észrevétele volt.

I jed t hangon  védekezett:
— R ám  vonatkozólag?! . .  .

No n e m . . .  nem  éppen! Csak általában. De azért 
e lkerü ln i akarok  m inden  kellemetlenséget.

—: Pontosan  visszajövök — ígérte és nagykendőt 
kapva m agára  engedélytnyert gyerekek felszabaduló 
m ozdulatával szaladt k i a szobából.

Az intézet k a p u já b a n  a férje  várta. Az asszony két 
kezét nyú jto tta  feléje és lányos bőséggel szóáradatba 
fogott. F inom , keskeny arca és szép, töm ött, barna  ha ja  
közben a férfi szeretetteljes tek in te tében  fürdött.

— E l sem tu d tam  képzelni, hogy m ié rt  hivatsz ilyen 
későn és váratlanul. Lefekvésig még azt a szőnyeget
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akartam varrni, amelyet a himzőmühelyből kaptam. 
Gyors munka, valamit ezért is kapok. Mi hát az a fon­
tos ügy! Csak nincs valami baj megint? Talán a munka- 
ongedély m iatt? . . .

A férfi gyorsan félbeszakította:
Dehogy! Nincs se m m i. . .  Ha tudtam  volna, hogy 

kellemetlen neked . .  .
— Nem, nem volt kellemetlen. M indjárt félreértesz. 

Hiszen tudod, hogy nekem is j ó . . .  hiszen annyira 
hiányzol és olyan keveset vagyunk eg y ü tt. . . De erről 
már sokat beszéltünk. Ugy-e megígértük egymásnak, hogy 
bátran, erővel kitartunk, amig másképp lehet?! . . . .

— Csakugyan nem kellemetlen, hogy lehivattalak? — 
bizonytalankodott túlságosan a férfi.

— Mondom, hogy nem. Milyen is vagy te! Légy köny- 
nyebb egy kicsit! . . .  A nagyságos asszony az első szóra 
leengedett.

Pár lépést tettek egymásébafont karral a ház előtt. 
Az asszony a férjéhez simult és várakozva nézett rá.

— Mondd már, mi az?!
— Szeretném, ha megértenél, még soha sem csalat­

koztam b e n n e d . . .  kedves vagy, jó vagy Anna! Azért 
hivattalak, hogy ma este, amikor m ár lefeküsztök, gyere 
le ide . . .  Érted?! Óvatosan lopózz ki a szobátokból, én 
itt, a következő ház előtt foglak várni és elmegyünk va­
lahová.

Az asszony megállt a csodálkozástól és félelemmel, de 
gyenge ellenállással kérdezte:

— De minek e z . . .  hová hivsz? Hátha megtudják?! 
Szigorúak és különben is, a felügyelőségnek m ár sok 
panasza van ellenünk. A nagyságos asszony is panasz­
kodott.

— Nem tudtam, hogy neked az a kusziperált vén uri- 
asszonyság több, mint én vagyok!

— Nem, dehogy több! De félek. Nem is mondod, hogy 
minek jö jjek  ki, hová megyünk, mit akarsz?! Mióta 
itt lakunk, nyár óta úgy meg voltam nyugodva. Még jó 
is, hogy ilyen szigorúság van itt. Ha megtudják, hogy 
kiszöktem, megvonják a lakást és tudod, hogy egy da­
rabig, addig még, amig egy kicsit összeszedjük magun­
kat, szükségünk van rájuk. Kiakovszkynét, azt a lengyel 
nőt, emlékszel azt is, hogy kidobták, amiért este k i­
já rt  . . .

— Nézd, ez egészen más. Nevetséges! A feleségem 
vagy. ez az egész helyzet olyan furcsa, hogy nevetnem 
kell magunkon. Évek óta vagy a feleségem és most ezen 
vitatkozunk.

— Az élet tele van furcsasággal.
— Túlságosan igaz ez. Az előbb, amig itt vártalak és 

izgatottan járkáltam, m ert nem tudtam, hogy leenged- 
nek-e, belémakadt egy régi ezredtársam. Ilyen szép 
arbeiter-uniformis volt ra jta  is, mint az enyém. Mit 
csinálsz itt, drága fiacskám, ezzel szólított meg olyan 
egyszerűen, mintha tegnap látott volna utoljára. Hát te 
őrnagy ur, kérdem tőle, te mit csinálsz itt? Jót nevetett 
és az orrom elé dugta az agyondolgozott, összeéget ke­
zét: Jobb lesz drága fiam, ha a rangokat nem emleget­
jük. Elmondtam aztán neki, hogy itt lakunk az alapit-

ányi házban. Hát kivel laksz, ha lakunk és nem lakom: 
nevetett ő vissza. Ezeket a lezüllött mosolygásokat nem 
fogom soha megszokni. De hiszen ezt a menhelyet va­
lami különc szent vénasszony alapította, mondta ő és 
akkor te különválasztva élsz a feleségedtől. Úgy tudom, 
hogy itt külön van a nők és külön a férfiak számára 
egy-egy épülettömb. Egyikből a másikba át se szabad 
lépni! . . .

— Minek állsz szóba ilyen alakokkal? Mit feleltél
neki.

— Azt, hogy semmi köze hozzá. De magamban igazat

adtam neki. Ha a szobatársaimnak megmondanám, hogy 
te itt laksz a másik szárnyon, ők is kinevetnének.

— Ne törődj ezzel, em berem ! Az a fő, hogy kihuzzuk 
a nehéz napokat.

Heves szél szaladt át a sötét mellékuccán. A férfi el­
tikkadt mozdulattal átölelte az asszonyt és párázó száj- 
j:il mondta neki:

Igaz, de így egyedül nem b iro m . . . Nehez igy 
egyedül Anna. Egész nap szívesen futok a szallag mel­
lett, de legalább este volnál velem! . . . Hát kiszöksz ma 
este, ugy-e kiszöksz?

— Nem tudom . . . igazán nem tudom, mit csináljak.
*

A férfi kitartóan sétálgatott a kegyes alapítvány épü­
lete előtt. Alig já rt  egy-két gyengén öltözött alak a sötét, 
liideg széltől szántott mellékuccán.

A menház ablakait figyelte. Egymásután hunyt ki a 
világosság mögöttük, végül csak a harmadik emeleten 
világított két szélsőbal ablak. Itt volt az igazgató lakása. 
Az uccáról a nagyváros fonák tisztaságszeretete elhordta 
a szép, tiszta havat s a rohanó téli szél felkavart szén­
port és kiégett szénből termett szurós apró szemetet vá­
gott az arcába.

Egy lámpa alatt megnézte ócska nikkelóráját. Rövid 
kabátja alól kínnal kapart elő egy bádogdobozt és egy 
postaláda mögött cigarettára készült gyújtani belőle.

— Ember, ember, — mondogatta magában ideges­
ségével gyürközve — mit csinálsz, ha nem jön Anna.

— Drágám! — szólt rá a felesége, — itt vagyok.
A férfi a földre hullatta a féligmeggyurt cigarettát s 

a páhnafás ligettel ékesített sárga dobozt is majdnem el­
ejtette. Félkézzel magához kapta az asszonyt és a kötött 
kendőt ügyetlen igyekezettel húzta össze a puha, kes­
keny vállain.

— Meg ne fázz — mondta a vacogó asszonykának.
— No látod, hogy le tudtál jönni. Ez csak nem nagy 
dolog?! Tudod, mennyire tetszik nekem ez?! Rande- 
vuztunk, egészen szabályosan . . .  Tökéletlen szegénykék 
vagyunk mi!

Az asszony félelme az ura mellett hirtelen elmúlt. 
Egvmásbakaroltak és tanakodva, összeolvadó suttogással 
indultak el. A falak mellett húzódtak, a szél hátulról 
segítette őket, nemsokára jobban világitott uccák felé 
érkeztek.

— Hová megyünk? — kérdezte egész bizalommal az 
asszony.

— Hát hová menjünk? — nevetgélt a férfi.
— Ahová te akarod.
— És ahová a zsebem bírja.
— Jaj, látod, ezt nem is kérdeztem. Hát most mondd, 

van-e annyi pénzed, hogy valahová bemehessünk? Én 
nem hoztam magammal egy krajcárt sem. Ha szóltál 
volna! . . .

A férfi magához szorította:
— Van, van, ne félj! Nem sok, de annyi, hogy leül­

hessünk valahová, annyi van.
Szótlanul mentek, tökéletes közelségben egymás mel­

leit. Megálltak néhány kisebb vendéglő előtt, aztán za­
jos és zenés korcsma előtt tanakodtak. A férfi lebe­
szélő hangon kérdezte:

Van kedved ide bemenni? Itt orditoznak és isznak.
Az asszonyka mosolygott s a hidegtől megkoccantak 

a fogai:
— Nem, igazán nincs nekem sem kedvem ide beülni. 

Majd találunk jobbat is . . . Oda menjünk, ahová akarsz 
. . . .  Menjünk tovább még . . .

Tovább mentek A férfi egyszerre zavarral küzdve 
fordult szembe a feleségével:

— Van egy tervem Anna! Félre ne érts! . . . .  Beme­
gyünk egy kis, olcsó szállóba, kiveszünk egy szobát és
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ott leszünk egyig, kettőig. Ott meleg is lesz, neiil zá- 
várnak, ha egymással akarunk lenni. Minek üljünk be a 
kocsmába, ehhez most nincs semmi kedvem ! Egészen 
jó helyre nem vihetlek, a ruhánk mi a t t . . .  és a pén­
zünk miatt. A szállóban fogyasztanunk sem kell sem­
mit, m ár te is vacsoráltál, én is. Egészen elfogadható és 
elegendő vacsorát adnak az alapítványnál, nem? Azt 
mondják, a női épületben még jobb a koszt, mint ná­
lunk . ..

Az asszonyka dideregve bólin to tt:
Igen, egészen j ó . . . És ahogy gondolod. Én most 

már mindenhová szívesen megyek veled.
A férfi hangtalanul intett és sietni kezdett. Az asszony­

ka apró lépéseivel szorongva igyekezett mellette. Öt 
percen belül egy rossz külsejii ház előtt megállónak. A 
kapu fölött szennyes üveg alatt elmosódott betűk világí­
tottak. A portás két kifestett, elszánt megjelenésű nő­
vel beszélgetett. Kövér szobaasszony mászot elő vala­
honnan és kínálkozó vigyorgással szuszogott felfelé 
előttük a recsegő falépcsőn.

— M indjárt fent leszünk, — súgta a férfi a reszkető 
asszonykának. — Na látod, m ár itt is vagyunk. Az ajtót 
becsukjuk, hogy senki se zavarjon. Ne félj hát. Mitől 
iélsz? Hiszen velem vagy!

Az asszony rápillantott a kopott szoba ellenszenves bú­
torzatára és félénken ült le a dívány szélére. A kályhá­
ban friss tűz éget, a szobában kellemes meleg volt. A 
férfi bátorító mosollyal rendezkedett. Megigazította a 
tüzet, levette a felesége válláról a kendőt, aztán leült 
melléje és átkarolta:

— Csak m ár egyszer otthonunk volna . . .  és mindig 
együtt élhetnénk!

Az asszonykát, hogy kettesben m aradt a férjével, las­
san bátorság és fokozódó jókedv szállta meg. Megsimo- 
gatta a férfi arcát és szelíden mondta;

A nehezebb részén m ár túl vagyunk. Majd csak mi 
is elérjük a célunkat. Megérdemeljük, hiszen hat éve 
már . . . . .  ha t éve, hogy igy küzdünk.

Elpirult és elhallgatott. A férfi megfogta az arcát és 
a szájához hajolt:

Miért szégyenkezei ezen? Igenis igy van, szeretjük 
egymást. Azért dolgozom annyit, hogy egyszer már 
olyan lehessen a külső világunk is, amilyen a belső. 
Hogy megfeleljenek egymásnak és ne legyen közöttük ez 
a mostani nagy különbség . . . Fázol még?

— A lábam egy kicsit.
A férfi letérdelt és lehúzta az asszony cipőjét:
— Tartsd a lábadat a tűz felé.

A kályhához húzódtak és egyszerű bizakodó nyuga­
lom hódította meg őket. A férfi kérő szájjal, udvarolva 
csókolta meg az asszonyt, egészen úgy, mint jegyességiik 
idején. Az asszonyka száján kiszaladt:

Jó itt . . . Pedig ez . . . egy olyan szálloda, 
u g y -e ? . . .  A folyosón rémes szag van. A szobában is 
csakhogy már megszoktam.

— Ne törődj semmivel. A szegény embere úgy segit 
magán, ahogy tud. — Felelte a férfi' és hirtelen felállt. 
Az ajtó felé lépett és kifelé hallgatózott, óvatosan, hogy 
a felesége észre ne vegye. A folyosóról több hang vitat­
kozó lárm ája hallatszott.

Mi az? kérdezte sejtelmes ijedelemmel az asz- 
szonyka és ő is felállt. Előbb a harisnyáját is lehúzta, 
hogy átfázott lábát a tűz melege közvetlenebbül érje. 
Most reszkető kézzel kapkodta magára harisnyáját és a 
cipőjét.

— Semmi, semmi — lépett hozzá a férfi. — Ülj csak 
le . . .  Majd én elintézem.

Gyors lépések hangzottak a folyosón. Erős ököl vá­
gott rá a szobájuk ajtajára:

- -  N y i s s á k  k i !

Az asszonyka halálravált arccal tört a férje váílára í
— Látod, ugy-e m o n d tam ?!__
— Ki az ?! — kérdezte rekedt hangon a férfi.
— Ne sokat kérdezősködjenek, hanem nyissák ki . . . 

A rendőrség.
Az asszony száján kiszaladt a szó: razzia. A férfi oda­

ment az ajtóhoz és kikulcsolta. Rést nyitott rajta, másik 
kezével görcsösen belé kapaszkodó feleségét tartotta.

— Tessék igazolni magukat. H ajúit be az ajtón egy 
széles, durva arcú fej. Az ajtó előtt civilruhás emberek 
állottak, úri külsejű férfiak, akik mégsem látszottak egé­
szen jobb állású embereknek.

— Valamilyen személyi igazolványt mutasson fel — 
parancsolta az egyik és belépett a szobába. — Ez a hölgy 
ki? Kije m agának?!

— A feleségem.
— Ugyan! És mióta?
— Hat éve.

Meg is van esküdve?! Mutassa őnagysága igazol­
ványát is.

-  Ilyen igazolványa senkinek sincs. A házassági b i­
zonyítványt pedig senki sem hordja magánál.

A detektív kezébe vette a férfi munkakönyvét. Össze­
súgott a többiekkel és még parancsolóbban mondta:

Igazolni kell, hogy a felesége. Mit csinálnak itt? ! 
Figyelmeztettem, hogy az adatok nálunk vannak: csomag 
nőikül egy órája jöttek fel.

Most az asszonykából kitört a visszafojtott zokogás. 
Haraggal és sértett önérzettel mondta:

Értsék meg, hogy rendesen, tövényesen meg va­
gyunk esküdve! M itak a rn ak ? !

A férje arcán rettenetes görcs futott át. A szája eltor­
zult, uralkodni próbált magán, kapkodva és kiabálva 
mondta:

Nézzék uraim, innen bátran elmehetnek. A felesé­
gemmel a inter-intézetben lakunk. A Tibolt-zongora- 
gyarban dolgozom, orosz menekült vagyok, a feleségem 
idevaló származású és a Móser-gyárban dolgozik. Önnök 
is nagyon jól tudják, hogy a Winter-intézetben külön 
kell élnünk. Azért lakunk ott, mert keveset keresünk 
és nehéz viszonyok között élünk, ott pedig minden na­
gyon olcsó . .. Csak a házassági levéllel tudnám igazolni, 
hogy ő tényleg a feleségem. De az nincs nálam, senki se 
hord ilyen természetű Írásokat mindig m agánál. . .  Ön­
nél itt van, detektiv ur? Ugy-e nincs! 1920. január 2.-án 
esküdtünk meg a tizedik k erü le tb en . . .  Mit akarnak 
m ég?!. . .

Rendőrtist lépett a szobába. Már az ajtó előtt jelen­
tette egy hang neki:

— Egy orosz férfi és egy magyar nő.

A féifi a tiszt felé fordult és intelligensen, kérlelve 
folytatta:

Együtt akartunk lenni, hogy mindennapi dolgain­
kat megbeszéljük. Én is, ő is egész nap dolgozunk, este 
kaszárnya-rend szerint kell lefeküdnünk. Beszélgetni 
akartunk ..  . különös ez?! És különben is: egy törvényes 
hites férj és feleség dolgaiba kinek van beleszólása?! 
lessék ezt megmondani! Itt a munkaigazolványom, az 
urak m ár megnézték. Kérem, engedjenek meg ennyivel...
A feleségemről nincs semmi írásom. Igazán a felesé­
gem, megesküszöm rá . . .  Talán látszik is ra jtunk! . . .

A rendőrtiszt szenvtelenül vette kezébe az igazolványt 
és intett:

— Kérem, nekünk e nem elég. Tessék bővebben el­
látni magukat Írásokkal, ha házaspár létükre ilyen helyre 
jönnek . . .  beszélgetni.

intett a detektiveknek:
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— A férfi ren d b en  van. A kisasszony velünk  jön.
— Nem, nem  megyek! — sikolto tta  az asszonyka, de 

ügyesen és erélyesen k ituszkolták  a szobából. A férfit h á ­
rom  m arkos detektív  vette közre. A zsebéhez kapo tt, de 
csak egy bicska volt nála. E lvették  tőle. Ide-oda fu tko ­
sott a razziázók között. A vezetők kezéhez kapkodott, 
könyörgött, sírva fakadt. O rd ítan i kezdett, m ire  m egfe­
nyegették, hogy őt is m agukkal viszik. E rre  e lhatározta, 
hogy okosan viselkedik és a rendőrségig még kiszaba­
d ítja  a feleségét. M agyarázkodott, erélyeskedett, kért, 
fenyegözött. Szaladva m en t a ren d ő rö k  között bak ta tó  
csoport mellett. Nagy csapat nő t és néhány  férfit h a j ­
to ttak  a zsákm ányolok m aguk előtt.

— Mit ord ítozik  ez az a lak  i t t? !  — kérdezte  a hiva­
tásához tartozó ügy semmibevevésével egy nő egy 
másiktól.

— Azt m ondja , hogy ez itt e lő ttünk  a felesége.
— Rossz t i p p !
A rendőrség k a p u ja  e lő tt a férfi m inden  rem ényét el­

vesztette és odaugro tt összeroskadt feleségéhez:
— A nna . . .  bocsáss meg n e k e m !
L etép ték  az asszonyról és úgy lód íto tták  félre, hogy 

e lzuhant a fagyott köveken. Négykézláb m ászott a be­
vágódó vaskapuhoz és zokogva kaparászo tt ra jta .

*

M ásnap délig fagyott o tt egyhelyében. N éha te tt  né ­
hány  b izonytalan  lépést, kezét tördelve és m agában be­
szélgetett. Dél felé összegyűrt, m egtört, kifosztott nő 
vánszorgott feléje a k iny ílt kapuból.

— Most engedtek e l . . . azokkal ta r to ttak  e g y ü t t . . .  és 
megvizsgáltak. T öbbet nem  m ehetek  vissza az intézetbe 
se . . . .

A férfi eddig a szóig vonagló arccal hallgatta . Eddig 
a szóig k i ta r to t t  az e lhatározása m ellett, hogy elpusztítja  
m agukat. K üzdő h ite , é letereje, em beri élete m ú lt el az 
örökké ta r tó  éjszakai várakozásban.

Most m egfogta a felesége kezét és vezetni kezdte. 
V égigm entek a külvároson, a gyárak  között és gépiesen, 
lassú ü tem ü  m eneküléssel gyalogoltak. A férfi lassan 
magához h úz ta  az asszonyt, még lassabban lépegeti vele 
és h a lk an  beszélt h o z z á :

— Nem is m együnk vissza abba a term észetellenes 
házba, hová g o n d o ls z ? ! . . .  I lyenek ők, lá tod?! Azt 
m o nd ják : légy jó, légy becsületes, tisztességes, igazság­
szerető. H a szeretsz valakit, vedd  el feleségül, de ne 
tedd  a szeretőddé erkölcstelenül. H a aztán  megfogadod 
a kétszínű parancsukat és jó  vagy, becsületes vagy, tisz­
tességes, igazságszerető vagy, akkor k inevetnek  és gyává­
nak, élhetetlennek, p ipogyának  neveznek . . .  A papiros 
több nekik, m int az igazi, belső valóság.

.............. .................................... immun

irra: F a r k a s  Im r e

Infan teris t János Kovács igy szólott Infanterist Do­
mokos G álhoz :

— Levelet kellene írni.
Infanterist Domokos Gál azt felelte:
— Lehet.
Kisvártatva azonban mégis m egkérdé:
— K inek?

Infanteris t János Kovácsba úgy belepofozta Kropacsek 
őrm ester u r  a Dienstreglamát, mely szerint a keresztnév 
jön  elől, hogy a kérdésre meglepetésszerűen ezt vála­
szolta :

— K inek? Zsuzsi Balognak.
Infan terist Domokos Gál m egint csak azt felelte:
— Lehet.
De m egkérdezte:
— Sürgős?
— Nagyon. M er’ m ár innen-onnan m egreped a szivem.

T örtén t vele pedig mindez a kolozsvári trencséntéri
nagy kaszárnyában, ahol szinleg Galgótzy A ntal tábor­
nagy volt az ur, volójában azonban K ropacsek őrmester 
u r  ette a székely bakákat. Olyan nagy volt a tekintélye, 
hogy a két baka  csak suttogva m ert beszélni a tágas ud ­
var végén, pedig tud ták , hogy Kropacsek őrm ester u r  
a kan tinban  udvarol a term etes V ilhelm ának, néhány te- 
tejes kupica sligovica kedvéért.

— Hát, szóval, sürgős a levél?
— Nagyon.
— H át én megírom neked.
—  M ennyiér?
— Nem kell pénz..
--- H á t mi kell?
— A kis pipa.

Infan teris t János Kovács ránézett a kis helyes tajt- 
p ip á já ra , am elyiknek sohase volt bajusza s am elynek a

szárán vidám an nevetett a nemzeti színű bojt. K üzdött 
a p ipa  meg a Zsuzsi Balog között. Az utóbbi győzött:

— Odaadom.
— H át akkor Írunk. Sürgős?
— Nagyon.
M indazáltal várni ke lle tt másnapig. Nem volt ugyanis 

papiros. És János Kovács a galambos papiroshoz ragasz­
kodott. K ét csókolózós galambot akart, egy virágkoszo- 
ruval.

A kim enő az utolsó p illana tban  m ajd  felborult, mert 
Domokos Gál sehogyan se tud ta  seine kaiserliche und 
königliche H oheit Erzherzog A lbrecht Feldm arschall 
nevét és cimét, pedig az illető H oheit „Regimencinh- 
liáber” volt a bakáknál. Domokos Gál m indun ta lan  azt 
m o n d á :

—  Sajna Like-Like H óheit E lbrex  H albrex  Fődada!

Nagyobb baj nem  történt. Végre k im ehettek  a fő ­
kapun. K é tp á r  apró, bajuszedrővel hegybe szedett 
bajuszt-tüske m ered t két pisze o rr  alatt, m in t valami 
liliputi-panganét. K ék sipka m elle tt rozm arin. A sim- 
léder: csillag és lakk, nem különben  a bakkancs is, 
amelybe merész lendüle tte l szaladt bele a kék furu lya­
nadrág: m entek  levélpapirost vásárolni.

]Nehéz dolog volt ez. M ert: vagy egy galamb volt virág­
gal, vagy kettő  virág nélkül. Végre is János baka azt 
m ondta:

— Egye meg a fene a virágot.
Domokos is úgy vélte:
— Csókolózik ez a két galamb, csak ez a fontos, sem­

mi más!

Este, m ikor a többiek m ár leheveredének a szalma­
zsákra, összekuporgott a két fiú a kék  láda fölött.

— H át Írjunk.
— ír ju n k .

102



— - írd , ahogy diktálom : Szivem hölgyének, Zsuzsi 
Balognak, Peczek suszterék mellett, Marosdemeteren.

Csönd.
— Hát m ér’ nem irod?
— Te. Sürgős ez a levél?
— Nagyon.
— Mer’ én elfeledtem a .,B' betűt. A többit mindet 

tudom, de az a nagy „B“ mindig kibabrál velem.
— Holnapig eszedbe ju t?
— Hát hogyne.
— Akkor aludjunk.

Másnap csakugyan eszébe jutott Domokos Gálnak a 
nagy B. Elkezdették a munkát. A kék ládára apró 
viaszgyertyát csöppentettek. És Domokos irá:

— Olyan árva vagyok én ebben a nagy városban, 
mint a tej.

— Mint a tej — ismétlé a végszót az Íródeák.
— Nagyon hiányzik nekem a te szép szemed, meg az 

a te facsaratos eszed.
— Facsaratos eszed.
— Úgy já r ide-oda a szivem, ha rád gondolok Zsuzsi 

Balog, mint bokrok közt a kelempác-madaracska.
Domokos Gál oda vágta a pennát:
— Ezt nem irom.
— Miért nem irod?
— Mer’ ez marhaság. Mondj szebbet. Akkor irom.
— Te! ne figurázd ki az eszem járását, mert téged 

gyömöszöllek belé ebbe a galambos kópertába. Mi nem 
jó itt? Hallod-e?

— A kelempác-madár. Azt itt másképp hivják.
— Hát hogy hivják?
— Mókusnak hivják.
— Hát csak hadd hivják. Nekem az mindig kelempác-
— Jócakát. 

madár marad.
Domokos Gál félbehagyta a levelet. Elment aludni.
Megint eltelt egy nap. Reggel rukkolás, ezer „Doppel- 

rájen-rexum-linxum“, egymásután. Csörgött a Mannlicher. 
dobbant a láb, úgy vágódtak hasra a bakák, mint amikor 
a kasza dönti a rendet. Kropacsek ordított. Kopogott az 
álok, meg a szitok, mint a jégeső. De azért nem történt 
semmi különösebb baj.

A két csókolózós galamb ott pihent a ládikában. A 
két hadfi vitézül tartotta a haragot. Végre is, Tnfante- 
rist Kovács törte meg a jeget. Ahhoz büszkébb volt. hogy 
szóljon a másiknak. Csak egyszerűen rágyújtott a kis p i­
pára. A nemzetiszin bojt ránevetett Domokos Gálra.

Az nem bírta sokáig ezt a látványt.
— Hát írunk?
Vállat vont a másik.

írhatunk, ha éppen akarod.
— Sürgős?
— Nem túlságosan sürgős.
— Akkor Írjunk.
Megint lekuporodtak az egyszál gyertya mellé. Domo- 

kop Gál erőt vett a pajtásának a stílusa fölött érzett un ­
dorán. És nyögve irta le az inkriminált szót:

— Kelempác-madaracska.
Csönd lett. A diktálás megakadt.

Most kellene valami nagyon szépet írni.
— Például: micsodát?
— Például: a galambról valamit.

Megint egy madár! Sok lesz a madárból, te!
Hun van itt még egy m adár?

— Hát a kelemnác-madár.
— Az nem madár, te.
— Hát micsoda?
— Te mondád, mókus.

Lod e b r d y
meggyógyítja a szive t r/e cukor- 

bajt köszvényt és az anyagcsere, 

valam int a belső kiválasztás be­

tegségeit is fén yes eredménnyel 

yyóyyitja

Q n fia la tó r iu m  —  Có jy é s z  é v i id é n y  .— • Q ie te y o iz s -  

y á ló  é s  g y ó g y in té z e t S fib e n s k y  d r . e g y e te m i ta n á r  

v e z e té s e  a la tt  —  ü lö n ty e n  ,— - Ci§ le fttr o fia r d io y r á f 

Q )e q y i la b o ra to r iu m  ■— - Q te r z  p r o fe s s z o r , a  fa v á ló  

b e r lin i s z io s p e c ia lis ta  s z e r in t a  s z ív b a jo  f i  le y jo b b a n  

a  fö s z e z ó n o n  k ív ü li  id ő b e n  fte z e lfie íö li —  Q íé rje r i 

m a y y a r  p r o s p e k tu s t a  fü r d ö ig a z g a tó s á g tó l

Domokos ránézett a pipabojtra és lenyelte, amit mon­
dani akart.

— Hát Írjuk a füleinülériil.
— Hát írjunk.
— De ne máma. Holnap. Kifáradtam ezekben a tá r ­

gyalásokban.
— Hát jó, holnap.
Két perc múlva aludtak, m int a monnota.
Egy hétig készült a levél. Még csak az aláírás körül 

volt egy kis csetepaté. Domokos Gál odairta, hogy in­
fanterist. Ez nem tetszett János Kovácsnak. Vitáztak a 
dolgon másfél napig. A pipabojt meglengett. Domokos 
Gál kivakarta az infanteristát.

— Holnap kimenő! Megyünk billogot venni.
De nem mentek. Mert még aznap megállott a Tren- 

csén-téri nagy kaszárnya előtt egy ekhós szekér, abból 
m indjárt odavándovolt a kapualjba egy kis tulipános 
láda, egy kulacs, amelyben kőrösfői vinkó kotyogott, 
egy akkora füstölt sonka, hogy alig fért be a kapun, az­
után perec; tarisznyában egy félig hervadt bazsalikom­
csokor és a végén kilenc szoknya, mind a kilencben pe­
dig Zsuzsi Balog, Infanterist János Kovács szive válasz­
tottja,

A hölgy igen kimért volt.
— Nem írtál levelet, hát eljövök magam.
A legény végignézett a fehérnép kellemein, táguló orr- 

likkal szívta be a jó kőris virágszagot, a templom jutott 
eszébe, vasárnap. Örömét csak egy dolog homálvositotta 
el, egy füstfelhő, melyet épp akkor eregetett Domokos 
Gál irástudós egyén az ő kedves kis m akrapipíiából, 
éppen az orra alá. Azután megpróbálta átfogni Zsuzsi 
Balog derekát, amennyire lehetett a sok szoknyától és 
kijelenté:

— így van ren d jén ! Sohasem írok többé levelet.
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ADY-KOMPLEXUM
Irta: LAKATOS LÁSZLÓ

A halhatat lanságnak csak első tiz esz­
tendeje nehéz és most, hogy Ady tiz év 
óta halott,  valóban pontosan el is érkez­
tünk  az úgynevezett Ady-revizióhoz, ami 
egyesek szerint Ady, mások szerint azon­
ban az Ady-krit ikusok válsága. I t t  a tiz év és 
miért  ne  lehetne Ady E ndrének  kissé meg­
nehezíteni azt az örökkévalóságot, amely­
ben neki kezdett  túl jól m enni és miért  
ne lehetne (sokan ezt a legnagyobb jóhi­
szeműséggel teszik) kicsit  visszaélni azzal 
a véletlennel,  hogy még életben vagyunk 
és föllépni valamivel szemben, ami nem 
véletlen,  hanem természetes. És ez a te r ­
mészetes a ha lhatatlanság és éppen azért 
természetes, m ert  ez a halhatat lanság Ady 
halhatatlansága Byrontól Baudelaireig 
(hogy csak az utolsó p á r  nap keretében 
m arad jak) ,  minden ha lha ta t lannak  át ke l ­
le t t  esnie ezen a revízión (amely a halhav 
tatlanság bárányhimlője) és egészen bizo­
nyos, hogy ki fogja bírni. Ady E ndre  is. 
Sőt. Ez m intha  szorosan és szükségszerűen 
hozzátartozna híréhez, amely dicsősség és 
ehhez a siron túli  második életéhez, amely 
az ő igazi és az előbbinél sokkal hatalma, 
sabb élete. Mert igen kicsi ke lle tt  volna, 
hogy legyen Ady, ha nagyságán nem iiu 
köznek meg m ár idejekorán. De megütköz­
tek rajta.

Egy kis irodalmi közelharc meg sem 
levő szobra tövében és emlékének h a ta l ­
mas árnyékában. Bogarászás a sihant k ö ­
rül. Megkeresni Ady oeuvrejében a soro­
kat, amelyek nem Adyhoz méltók. (Figye­
lik? Azért  ő a mérték. Mindig és mindig 
csak ő a mérték.)  Strófáit  kikopogtatni,  
hol vannak  belülről a kavernák?  Vers ­
lábairól térd re f lexe t  venni. Botonizálni. 
Bogarászni. Tanárkodni.  Meg nem érteni. 
Meg nem akarn i  érteni.

Ezen természetesen nem szabad meg 
ütközni. Mindennek megvan a maga re n d ­
je, értelme, törvénye. És ha Ady azért volt 
itt,  m ert  Adynak i t t  ke lle tt  lennie, vi­
szont az Ady-gáncsolók is azért  vannak itt , 
mert az Ady-géncsolóknak i t t  kell  lenniök. 
Egyetlen nagy egyéniség sem m enekülhe ­

te t t  sem utánzóitól,  sem gáncsolóitól, akik 
(lélektanilag) szintén utánzói. Inver tá l t  
utánzói. Okos utánzói. Mert hogy a nálam 
hata lmasabbat ne imádjam, a rra  még m in­
dig a legjobb módszer a gyűlölködés, bár 
van egy kellemetlen vele járója: észrevéte­
lem magam a halottal  és kinek sírjától tá ­
vol akarom ta r tan i  a tömegeket, ot t  magam 
megjelenek naponta. De nincs menekvés! 
Aki gyűlöl, az sokkal jobban rabja a m á­
siknak, mint az, aki szeret.

Mert a szeretet igen gazdaságos valami. 
Csak fegyelem és beosztás kérdése és az 
ember úgy rendezheti  be a dolgokat, hogy 
a napi huszonnégy órából csak egyet fo r ­
dítson szeretetre. Mert a szeretet  hamai 
kielégül. De a gyűlölet! A gyűlölet oltha 
tatlan. És aki gyűlöl, annak gyűlölni kell 
a nap mind a huszonnégy órájában. N ap ­
pal és éjszaka, ébren és álomban. A gyű­
lölet nem műkedvelő szórakozás, az egész 
embert kiván. Aki Adyt gyűlöli, annak

Adyval kell álmodnia is. És —  m egkérde­
zem —  valóban olyan elintézett  tétel  ez 
az Ady Endre?  Valóban olyan mélyen al­
szik a föld alatt,  ha tőle  nem tudnak 
aludni a föld fölött?  Valóban oly^n na 
gyón ha lo t t  ez a halott,  ha tőle  az élők 
nem tudnak  élni.

Védelem? Vita? Lehet vitatkozni a köz 
ségi demokrata  pár t  programjáról.  De egy 
irodalmi dicsőségről? Azt csak elfogadni 
lehet, vagy elvetni. Ezek a dolgok külön­
ben sem döntők. Engem például nagyon 
m egnyugtatott ,  amikor megtudtam, hogy 
F laubert  (és éppen a Háború  és béke 
m iatt)  hülyének ta r to t ta  Tolsztojt.  Ugyan­
azt a Tolsztojt,  aki aztán annyira nem 
hagyta magát,  hogy mingyárt  Shakespea- 
ret ü tö tte  hülyévé. Mit je lent  ez? Semmit. 
Őriások játéka. Akkora  egyéniségeké, akik 
semilyen más egyéniséget nem tudnak  el­
fogadni, csak a magukét. F lauber t  hülyé­
nek ta r to t ta  Tolsztojt,  Tolsztoj hülyének 
ta r to t ta  Shakespearet,  de jóhiszeműen fe l ­
tételezem, hogy Shakespeare a maga ré ­
széről hülyének ta r to t ta  volna mind a 
k e t tő t  F lauberte t  is, Tolsztojt is. Engem 
nem alterál . Én nem hagyom magam. Én 
a magam részéről minden este könyvespol­
com előtt csöndben és ünnepélyesen visz- 
szaavatom őket lángeszekké. F laubert- t ,  
Tolsztojt,  Shakespearet.  Irgalom nélkül 
mind a hármat.  o

De Adyt nemcsak óriások kezdték  ki, 
hanem az egyszerű és közepes tehetségek 
szép száma is. Mondom, nem fogok érvel­
ni és nem fogok vitatkozni. Csak megállók 
egy ponton. Az Adyt gáncsolok Ady nép ­
szerűségére azt mondják, hogy: túlzás. 
Igazuk van. Sőt, tovább megyek. Nem is 
Ady népszerűsége a túlzás. Maga Ady: tú l ­
zás. De h á t  —  bele kell  törődni  —  vannak 
más ilyen túlzások a világon. Például?  . . . 
I t t  van mingyárt  egy. A Himalája.  Sze­
rénytelen elterpeszkedésével, arrogáns 
égbenyomulásával igazán kellemetlen tú l ­
zás. De há t  tessék m ár megmondani:  mit 
lehet ellene tenni?  Semmit. Legfölebb egy 
cikket irní. A himalája ellen.

r a  " t  i

ügyre rövidebbek a napok, tél van, 

egyre hosszabbak a napok nélküled, nem szeretsz, 

a város felett ül a köd. Irgalom!

Léggömbként hajt a jellegek felé siri varázslat, 

a jellegek közt egyre messzebb jársz, messzire 

tagy tőlem és folyton-folyton messzebb.

Fáradt vagyok, illatod kutatom, merre vagy? 

Este lesz s lámpásomban se olaj, se áram. 

Idegen vágy dőzsöl bájaidon rőt alkonyi órán.

Szállj, szállj a halvány elemek között. I tt  vagyok, 

em lékeid sepergetem keserves 

izavakkal. Fájsz, de már csak azt tudom, hogy létezel.



Mécs László:

Harmincon túl
rájösz arra, hogy az élet: az ember tragédiája.

E tté l  a tudás fájáról, k iny í lt  szemmel látod fájva,  

hogy Valaki a világon jár, kezében bomba van, 

öröm eink alá rakja s tovább megyeri gondtalan.

Agybaj ekszel:

hogy habtalan csend-vizekre vinne ágyad csónak-váza  

s rájösz arra, hogy az ágyad jól alá van már aknázva  

kinos halálfélelemmel, szorongással, eleven  

szívverésed lesed halál-pózban fekve  mereven.

Rájösz arra,

hogy alá van már aknázva: a bölcső a sirhalommal,  

virágod a hervadással, szerelmed az unalommal,  

ótöm eid  búval, bajjal, bakacsinnal bíborod,  

kurjantásod jaj-sóhajjal, ecettel az óborod,

jó a rosszal,

tavaszod az ősszel, téllel, hajnalod az éji holddal, 

ifjúságod a vénséggel, mennyországod a pokollal,  

szép országod árulással, csalódással terveid  

ahova lépsz , bajt borzongnak szagló, látó szerveid.

Élűnk ám még cimbora!
Gyanútlanul

céh  kovácsolsz, hősnek indulsz erre, arra nagy titokban  

s alamuszi mód, hang né lkü l  itt  is, o tt  is bomba robban: 

egy virágból, vágyból, célból füst ,  hamu és por leszen.  

Látnok lettél,  béna bölcs, m ert  élsz, de úgy m in t  a lesen.

Az a legény:

irigylendö, sérthetetlen, pogány, mokány, betyárfajta,  

k i  nem  tudja, milyen átok teljesül be egyszer rajta, 

s hogy a vágyak, utak, álmok, h idak alatt bomba van, 

aknák fe le t t  biztosan jár, fü työrészve ,  gondtalan.

Az a legény:

ötven  évvel, hatvan évvel sövényt ugrik, májust kerget . 

fö ld i csodák csőd őrére lasszót hajit, szerel nyerget, 

öntudatlan, boldog, szemén rózsaszínű* pápaszem, 

minden rózsa szagos néki, ízes minden málnaszem.

I lyen a legény:

nem  vagyok már, nem vagy te már, a fe k e te  örvényt látva  

kapazkodnánk  szalmaszálba, bölcseletbe, angyalszárnyba, 

a szentségbe, barátságba s bár hordónknak  nincs bora. 

koccintsuk a sz ivünk össze, é lünk ám még cimbora!

S hogyha élünk.

szeretünk is s ha szeretünk: fe l  nem robbant, sérthetetlen  

hordónk van még, a Szeretet  örök-ömlőn, csapraverten,  

bár lepkénknek ,  virágunknak, á lm unknak  nincs himpora:  

koccin tsuk a sz ivünk össze, é lünk ám még cimbora!

l. M. M. Jk. M. A. *

És mégsem véletlen!... kis regény

írta: Surányi Miklós
(4. folyt.)

— Nem igaz! — pattant fel az asszony! — Ez rossz­
hiszeműség. Ez durva férfipesszimizmus. A rossz asszo­
nyok között sokat élt és sokat csalódott férfiak pesszi­
mizmusa. Magával nem történt meg még az, hogy egy 
ábrándos lelkű, gyermeteg kedélyű és naiv leánygyermek 
szerelmet vallott?

— Megtörtént válaszolta Zoltán és a telefonbeszél­
getésekre gondolt.

— És elitélte őt?
— Nem. De nem is történt semmi. A leány megtalálta 

élete komoly és rendeltetésszerű célját: menyasszony lett 
és beszüntette a velem való lelki kacérkodást.

No látja. Ez nem véletlen dolga.
A vörös u r  éppen hevesen magyarázta:
— A jó dráma olyan, mint egy kémiai kisérlet. Adva 

van egy rész érzelmesség, két rész érzékiség: ez rene- 
szansz-tragédia. Két rész érzelmesség, egy rész szenve­
dély: ez rokoko-vigjáték. Mert az élet: temperamentum, 
a cselekvés: a tettekben kirobbanó jellem. Pszichiológia 
a kulcs, amellyel minden történés képletét le lehet ve­

zetni. Fátum, véletlen s or s . . . :  ez csak a tehetségtelen- 
ség mankója.

A szépkezü asszony szelíden közbeszólt:

— Én pedig torkig vagyok a lélektani levezetésekkel. 
Az élet véletlenekkel dolgozik. Például egy férfi na­
gyon szeret egy asszonyt. . . ugy-e, ehhez sok minden 
kell? — de mindenekelőtt és legfőképpen az kell, hogy 
megismerjék egymást.

Ezzel nem mondott sokat.

— Nem sokat, de mindent. Sok ember teljesen értet­
lenül áll a nagy szerelmi szenvedélyek, a tragédiák és 
bősköltemények és a furcsaságok előtt; nem is érti, hogy 
egy ember nem tud egy másik nélkül élni; hogy egy 
élet minden kigondolható szenvedését inkább elviseli, 
mintsem hogy lemondjon szerelme tárgyáról; ezek az 
emberek a szerelmet hajlandók az elmebaj egy nemé­
nek vagy valami bűnös és megátalkodott rögeszmének 
nézni. No, mi az oka, annak, hogy a szerelemnek ilyen 
nagy tagadói is vannak?
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— Az az oka, hogy az illetők sohasem voltak szerel­
mesek — felelt a vörös ur.

— És miért nem voltak azok?
— Temperamentum . . . közöny . .  . nem értek rá . . . 

magasabb ambíciók, — dörmögte fölényesen a vörös ur 
és a vállát vonogalta.

—- Dehogy is ! — legyintett az asszony. — Azért nem 
voltak szerelmesek, mert a véletlen sohasem hozta őket 
össze azzal a másikkal, aki bennök az igazi nagy szerelmi 
szenvedélyt életre tudta volna hivni. Röviden és egysze­
rűen: nem találkozott össze a párjával. Megengedem 
azonban, hogy ezt csak azok tudják megérteni, akik va­
laha is rábukkantak arra, ugyebár? — fordult kacéran 
a vőlegény felé.

Az iró kissé bizonytalanul felelt:
— Én azt hiszem, hogy a szerelmi szenvedély kilob- 

banása inkább a véletlen dolga. De hogy a szerelem 
tartós legyen, ez m ár a felek jellemére s attól függ, hogy 
mennyire egymáshoz valók. Két ember néha véletlenül 
kerül egymás mellé, de nem véletlen dolga, hogy együtt 
is marad. A szerelem néha téved; az lehet lélektani té ­
vedés és a lélektan törvényei magyarázzák azt, hogy ezt 
a tévedést korrigálják-e, vagy makacsul megmaradnak 
a tévedés mellett.

— Eben körülbelül megegyeztünk — állapította meg 
előzékenyen a vörös u r  és kiment a kártyaszobába.

Az asszony, akinek olyan szép keze volt, az iró felé 
hajolt.

— Örülök, hogy igy gondolkozik. Véletlen nincs is. 
Például mi történt volna, ha én ezzel a színésszel meg­
ismerkedem? Bizonyosan semmi! Az első találkozás 
alatt kiábrándultam  volna őkéiméből.

— De lehet, hogy m ár későn.
Az asszony elpirult.
— Goromba. Hát csak ennyit tart a jellememről?
— Én ismerem a maga jellemét. Maga mindig tudta, 

hogy kinek tartogassa magát.
Az asszony kiengesztelődve nézett a Benedek sze­

mébe.
— Ezen az alapon mi is kibékülhetünk. Tehát vélet­

len nincs; a szerelem nem vak; az élet nem kockajáték: 
az asszony nem prédája az ostoba sors szeszélyeinek.

A társaságban még sokáig beszélgettek a véletlen sze­
repéről az ember életében. Benedeknek közben őszintén 
fáit, hogy vége a telefonálások édes, buta, gyermekes 
szépségének. De hiába! A véletlenre nem lehet építeni 
semmit. Abból, hogy egy telefonszámot tévesen kancsol- 
nak. nem születhet meg két ember boldogsága, de, — 
hála Isten — boldogtalansága sem. És eszébe jutott, 
hogy ő egy időben szenvedélyes kártyás volt és maid- 
nem kitörte a nyakát ebben a csúnya szenvedélyben. De 
félben tudta hagyni- így volt énnen az a kis Kláríka is, 
aki hónapokon keresztül a leikével, a nyugalmával: a 
tisztességével, az arany életével hazardírozott: de ő is 
meg tudott állni, mihelyt valami komoly momento szólt 
bele a iátékba. Igen, ez a jellem. Véletlen: az nincs. 
Csak iellem van és az ember cselekvéseit lélektani ala­
pon előre k i lehet számítani, m int egy számtani képlet­
ből le lehet vezetni az ismeretlen X-et.

Benedek is bement a szomszéd kis szalonba a kártyá­
sok közé.

E pillanatban uj vendégek léptek a szalonba Ricken- 
hurg Lujza császári és királyi alanitványi hölgy, Kutas- 
sy György földbirtokos neje és Klárika a leánya.

Bemutatások, csodálkozások, kézfogások, hűvös fe j­
biccentések, ruhasusogás, széktologatások, — Lujza néni 
úgy ment a szalonon keresztül, mint egy árverési be­
csüs, vagy épitészmérnök, aki a szemével felméri a szo­

bák hosszát, magasságát és szélességét és négyszögletben 
számítja ki a beépített telek értékét. Nem nézett sem 
jobbra, sem balra. A férfiaknak csak úgy szórakozottan, 
automatikusan nyújtotta kézcsókra a kezét és a házi 
kisasszonynak jól megveregette a sápadt sovány arcát.

— Gratulálok leányom.
Kezét csókolom.

Hallom,.hogy jó pártiét csinálsz.
Boldog vagyok.

— Aztán, csak szedd ráncba az ipszét.
— Mindenki mosolygott és sokan arra gondoltak, hogy 

az estélyen még nem látták a vőlegényt a menyasszonjr- 
hoz öt lépésnél kisebb távolságra . . . Mindenki tudta, 
hogy ez a legtisztább érdekházasság, de ezen senki sem 
ütközött meg. A vőlegény sem szegény, sőt a nagy nevé­
vel és rokonszenves egyéniségével talán még több értéket 
Hoz ebbe a házasságba, mint a dúsgazdag Várossy-leány. 
Lenkét mindenki irigyelte, pedig Lenke egész éjszakákat 
átsirt amiatt, hogy a vőlegényét nem tudja átmelegiteni.

Az uj vendégek leültek és kezükbe vettek egv-egv csé­
sze teát. Klárika felfedezett egy kisleányt, akivel együtt 
éretségizett s azzal vidám beszélgetésbe kezdett. A csá­
szári és királyi alapítványi hölgy egy ablakmélyedésbe 
húzta g háziasszonyt és azzal sugdosni kezdett. De ez a 
suttogás végigbugott az egész szobán és a vendégek csi­
csergéséből és nevetgéléséből egyedül csak Lujza tante 
suttogását lehetett tisztán megérteni.

A férfiak a kártyaszobában nem vettek tudomást az uj 
vendégekről. Benedek Gábor egy chemin-asztal mögött 
állt és unatkozva nézte, hogy a bankár m ár nyolcat ütött. 
\  életlen, véletlen, — ez já rt  az eszében, az egész élet tu ­
lajdonképpen egy nagy chemin-asztal, ahol az emberek 
jó vagy balsorsa, kis és nagy tragédiája, anyagi vagy er­
kölcsi egzisztenciája a tét. Egy szó, egy mozdulat, egy 
hibás lépés, egy elfelejtett szám, egy cigaretta, amely a 
körm ünkre ég, egy ismerős megpillantása, egy szempil­
lantás és az egész iránya megváltozik. Hiába minden, 
mégis csak véletlenek döntik el az ember életét; a szü­
letés is véletlen, a gyermekkor első impressziói is vélet­
leneken múlnak, sőt csak a véletlenek alakítják ki az 
ember jellemét is és igy maga a jellem is véletlenek lán­
colatából kialakult sajátosság. Minden azon múlik, hogy 
az embert milyen helyzetek elé állítja a sors; igaz, hogy 
ezekben a helyzetekben az ember a jelleme, a vérmér­
séklete, az erkölcsi érzése, a meggyőződése szerint dönt, 
de hogy milyen problémák felett kell döntenie — és 
mégis ez a legfontosabb — ez a vaksors és a véletlen m ü­
ve.

Nézte a kártyásokat és közben a szalonból furcsa, ide­
gen és mégis ismerős, rég nem hallott és emlékszerü han ­
gok ütötték meg fülét. Édes, zengzetes és hízelgő volt ez 
a hang, mintha hallotta volna m ár valahol, igaz. hogy 
nem ilyen tisztán és csengőn, de a hanghordozás, a szavak 
kiejtese, a dallamos árnyalása a magánhangzóknak —- 
igen, ezt bizonyára hallotta valahol, csak azt nem tudja, 
hogy kinek a-szájából és mikor,

Már-már azt hitte, hogy hallucinál. Nem is csodálko­
zott ezen. Az utóbbi hónapok az idegrendszerét nagyon 
megviselték. De mégis . . .  Ez a hang eleven és innen hang­
zik a szomszéd szalonból. Ejh, ő mégis megnézi, ki be­
szél ott ezen az édes orgánumon.

Megfordult és egy lépéssel az ajtó felé közeledett. Őt 
eltakarta az ajtó függönye, de ő jól látta az egész társa­
ságot. Megpillantotta az u j vendégeket és a halkan züm­
mögő társaságon át ki tudta magának választani a lágyan 
zengő hangot.

(Folyt, köv.)
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Losonc, az elnémult iparváros

1. Losonc tétlen gyárkér 

menyei a té li kődben.

2. Református templom.

3. Városhát. 4. Vigadó.

S. Látkép. 6. R&m.*kath. 

templom. 7 . Ág.*ev. tem* 

plom. S. A z u j neológ zsi*

nagóga.

Hajdan híres református jog- 
akadémiája volt. ma az egyet­
len szlovenszkói magyar fő­
iskolának, a református theo- 
lógiai főiskolának ad otthont. 
A XVIII. század végén Kár. 
mán József innen inditotta 
meg a magyar irodalom fej­
lesztése érdekében munkássá-

— a háború befejezését 
követő években pedig innen 
indul meg Győry Dezső,

Losonc: 
a leépíteti város

Losonc „a poraiból meg* 
élemedett Phönix" városa.
Cimere: a fiókáit saját véré­
vel tápláló phönix madár. A 
hadak útjában feküdt, tatár, 
török, kuruc, labanc, orosz 
végig dúlta, háromszor gyúj­
totta fel a háború viharja i  
háromszor élemedett meg új­
ra. Mindig elölről kezdték az 
otthonuk, vagyonuk vesztett 
losonci polgárok a város épí­
tését, a tűzhely alapítását, ai 
otthon berendezését s min­
dig a saját erejükből építették 
újra Losoncot.

Polgáraiban hamar kifejlő­
dött az öntudat, a városi pa­
triotizmus. A tipikus kisipari 
város jelentős nagyipari és 
kereskedelmi várossá fejlő­
dött a kiegyezés utáni év­
tizedekben. Ezt a nagyipart 
és nagykereskedelmet ugyan­
úgy maguk a losonci polgárok 
alapították és fejlesztették a 
maguk munkájával, a maguk 
üzleti, vállalkozási szellemé­
vel, a maguk anyagi erejével.

Komlós Aladár és Simánd) sült, a Szlovenszkót fojtogató
Pál együttes összefogó mun- ipari krízis megállította a 
kája a szlovenszkói magyar zakatoló gépeket, kicsavarta 
irodalomért. S egyebekben is a munkás kezéből a kalapá- 
kisebbségi életünk legjelentő- csőt, kioltotta a kazánokból a 
sebb politikai, kulturális és tüzet s ma a megállón gyárak 
gazdasági életjelenségeinek kialudt, nem füstöld kémé- 
Losonc a kiindulási helye. A nyeivel úgy hat a város képe, 
régi eleven, nyüzsgő, az ipari, mint a 1849-iki tűzvész után 
az üzleti élet zajától hangos készült rajzokon, A mai Lo- 
a gyárak kéményeinek füstjé- sonc polgáraiban azonban épp 
vei bevont Losonc elcsende- úgy megvannak a városuk

emelése, fejlesztése érdeké­
ben munkáló polgári erények, 
mint a leégett várost ujraépt. 
tő elődökben s ezek az eré­
nyek ma is azon dolgoznak, 
hogy Losonc a saját erejéből 
jusson vissza arra a jelentő­
ségre, arra a gazdagságra, 
ahol ereje teljében lévő nagy­
ipara idejében állott.

Dortták Lajos dr.
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Baloldalt feni: Ifi. Andrássy Géza gróf, a 
gyermtk-skiverseny győztese. Középen: Európa 
hölgy •korcsolyaba jnokságának résztvevői. Jobb 
felső sarok: Csáky Sándor az európai hírű 
szakácsmüoész, a Pa/acesxaaatórium konyha» 

főnöke. 2. sor: Erika von Tbellmann*Pattiera, 
a hírneves berlini színművésznő és Lábass 
Juci együtt sportolnak. Középen baloldalt: 
Fritzi Burger, Európa mükorcsotyabajnoknője. 
Középen: Malecsek, a hírneves prágai tennisz» 

bajnok, Európa legfőbb iéghokki játékosa. 
Középen jobboldal: Schaffer (Bécs), Európa 
műkorcsolyabajnoka. Jobb oldalt felü l: A  
férfi mükorcsolyabajnokság résztvevői, alul a 
berlini KrümmUng mükorcsolyázópár DrMas* 
kovits Emil eferjesi ügyvéd társaságában. 
Alsó balsarok felü l: Magyar arisztokraták 
egy csoportja: br. Wieland, gr. Semsey, gróf 
Sztáray és br. UUmann György. A lul: Klema» 

Molitorisz, Kassa (KM .& £.), a ródUverseny 
helyezettjei. Jobb alsó sarok: Lábass Juci 
az ótátrafüredi fürdőtitkár Hunfalvy Albert 
és Nemény Vilmos Dr sajtóreferens társaságát 
bán a szalóki csúcs tövében. (A  felvételeket 

Ritter Nándor (Kassa) készítette).
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M ark Pál, festőművész 
kitűnő karrika furákban 
örökítette meg Kassa köz* 
Heti szereplőit: Gros* 
sdimied Géza de,szenátor, 
az Orsz. Kér. Szoc. Párt 
elnöke, Blaaár Béla ár, 
tartománygyülési képű, 
Magy. Nemz. Párt al* 
elnöke, Weiser Ernő ár, 
a p ó ron  képviselőtestület 
tagja, a Zsidópárt elnöke. 
A  kai tika túrák a művész 
jan. 25.>ikén megnyílt 
kassai kiállításáról valók. 
Középső sorban balra : 
Egri Viktor, az ismert 
szloaenskói iró, uj regényt 
fejezettbe. Jobbra-.Szabó 
Dezső, a híres magyar 
iró, akinek legújabb nyit 
latkozata nagy vissz» 
hangot keltett a magyar 

sajtóban
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Baloldalt fen t: A  berlini csillagvizsgáló óriási teleszkópja. 

A latta: A  világ legnagyobb tükSrteleszkőpja a Moun »Witson

obszervatóriumban. Jobbold. fent: 

A  csillagászok hóban, fagyban fit 

gyelik a csillagokat. Csillagászok 

munkája a Jungfrau meteorologiai 

tornyában 347S m magasságban a 

tenger szine felett. A latta: A  lég.  

magasabban fekvS s legtökéletesebb 
csMagvizsgátt a Mount* Wilson ob» 

szervatórium. Lent: A  berlini csil* 

lagvizsgáló óriási teleszkópja.

Az e m b e r  a c s i l l a g o k b a  n é z



A  c s i l l a g á s z  t e m p l o m á b a n

I r t a :  V é c s e y  Z o l t á n  d r .

A sumir-babiloniai ember szent borzadáltyal közele­
dett a furcsa alakú, hét emeletnyire felboltozott tem­
plom-obszervatóriumhoz, amelyben hegyes süvegü m á­
gusok — süvegükön mindenféle- csodálatos cirádát, bölcs 
és hatékony varázsigék — az ég titkait fürkészték, a csil­
lagok állásából, a bolygók járásából olvasták ki a népek­
nek és az egyeseknek a sorsát és megvetették az alapját 
az asztronómiának, ennek a titokzatos babona-tudo­
mánynak, amelynek még ma is, a természettudományos 
gondolkodás diadalmas előretörésének korában annyi 
hivője és szenvedélyes művelője van. Nem voltak m ű­
szerek, hatalmas teleszkópok a sumir-babiloniai obszer­
vatóriumokban, de a kutató emberi elme mégis rájött a 
természeti jelenségek közötti összefüggésre és m ár a 
folyóvölgyi kulturált korában, amikor a kultura nem 
volt egyetemes java az emberiségnek, hanem csupán ter­
mékeny és dús folyóvölgyekre, a Tigris és Eufrates közé­
re, a Nilus mellékére szoritkozott, nagyon tanulságos is­
mereteket szerzett az ember a csillagos égboltozatról. 
Egyiptom papjai nagy részben annak köszönhették h a ­
talmas befolyásukat, hogy felismerték az égi testek moz­
gásában megnyilvánuló szabályosságot és kapcsolatba 
tudták hozni a föld természeti jelenségeivel, m int pél­
dául a Sothis csillag felkeltét a Nilus beálló áradásával.

A mának modern embere ugyanolyan áhítattal gondol 
a csillagvizsgáló intézetre, m int a sumir. A tudomány 
templomának tartja, minden érzékelhető és szellemi ter­
mészetű kinyilatkoztatás helyének, amelyek a világnak 
és az egyes embernek sorsát irányítják. A tudomány szent 
templomának képzeljük a csillagvizsgálót, amelyben a 
látható dolgok összesége a kutatás tárgya, ahol a földi 
hiúságoktól elvonatkozott tudósok azon dolgoznak, hogy 
m inden létezőben és változóban, minden állandónak 
látszóban és minden mozgásban az organikus mindenség 
mindent átfogó törvényeit fürkésszék és megállapítsák. 
A látható világ harmóniája bizalmat gerjesztő és értékes 
megerősítése annak a hitünknek, hogy a szellemi és er­
kölcsi világrendben, éppenugy, m int a fizikaiban, a nyug­
talanságnak, a diszharmóniának végül mégis csak a h ar­
monikus tökéletesség állapotába kell torkolnia. Ilyen 
érzés lobog a laikusban, amikor a csillagász m unkájára 
gondol, amikor meg akarja ismerni ennek a munkának 
szentélyét, betekintést akar nyerni a csillagvizsgálóba, 
ahol titokzatos és óriási műszerek között az asztrono- 
mus távoli naprendszerek titkait fürkészi.

Nemcsak a filozófusokat és természettudósokat, ha ­
nem tudja felbontani, mégis lenyűgözi a csillagos égbol- 
az a kérdés, hogyan keletkezett a világ, hogyan kelet­
kezett az élet és hogyan fog megszűnni? A szabad szem 
látja a távoli világtesteket, látja a te ju ta t s bár elemeire 
nem tudja felbontani, mégis lenyűgözi a csillagos égbol­
tozat nagyszerűsége. Milyen a csillagos égboltozat szem­

lélése akkor, amidőn a szemet hatalmas műszerekkel

fegyverezzük fel, amikor óriási teleszkópokat fordítunk 
a csillagok világára? Csodálatos éleményekre gondo­
lunk, amelyekben részünk lehetne, ha az obszervato- 
íium  ajtai megnyílnának előttünk. Amikor azután al­
kalmunk nyílik arra, hogy felkereshessünk egy csillag- 
vizsgáló intézetet, az első érzése a csalódásé. Először is 
a műszerek körül embereket látunk, akiknek külseje 
semmit sem árul el a lelkesült lendületből, csöndesen 
tesznek-vesznek műszereik körül, minden figyelmüket az 
égitestek megfigyelésére, az eredmények leolvasására és 
feljegyzésére fordítják. Bizony, ha sokáig nézzük ezt a 
munkát, rájövünk, hogy fárasztóan egyhangú, számta­
lan technikai kicsinységnek állandó, kínos gonddal 
végrehajtott figyelembe vételét kívánja meg és sokszor 
igen fárasztó testi erőmegfeszitéssel jár. Vagy azt látjuk, 
hogy az asztronomus segítőtársaival az asztalnál ül és 
számol, vagy a laboratoriumban olyan problémákat 
vizsgálgat, amelyeket a laikus aligha értene meg és ame­
lyek az ő szemében kicsinyeseknek és érdektelneknek 
tűnnek fel.

De feledhetetlen élmény, amikor először tekintünk 
az óriási távcsőbe. A meglepetéstől, az elragadtatástól 
szinte felkiáltunk. A csillagász, aki barátságosan kalau­
zol műhelyében, a távcsőt a hozzánk legközelebb eső 
égitestre, a holdra állította be. A holdat szabad szemmel 
is jól látjuk, de most mindén egyes részlet élesen, tökéle­
tesen domborodik ki. Látjuk a hold felszínét barázdáló 
hatalmas hegyláncokat, a hold Apennini láncolatát, 
amelyben a Huyghens-hegység 5500 m.-nyi magasságra 
emelkedik, az óriási kráternyilásokat, amelyekhez hason­
ló nagyságúak földünkön nincsenek, az úgynevezett „ten­
gereket ’, amelyeket régebben nagy vízfelületeknek ta r­
tottak, holott óriási, egyhangú sivatagok, melyek mellett 
eltörpül a Szahara. Vagy uj üstökös tiint fel az égbolto­
zaton és mi borzalommal, elragadva nézzük a szeszélyes 
égi csavargót, amelyről annyi legendát hallottunk és 
amelynek megjelenésekor riasztó h irek  kelnek szárnyra 
a közeledő világitéletről. A laikust mindezt lenyűgözi, a 
tudományos munka szempontjából azonban általában 
nincs jelentősége a hold, a bolygók, az üstökösök egysze­
rű megfigyelésének, az asztronomos nem látni és gyö­
nyörködni akar, hanem megfigyelni és számítani. Amit a 
holdról, bolygókról üstökösökről mondani lehet, a csil­
lagászat tudománya már elmondotta, uj problémák fog­
lalkoztatják az asztronómiát és a laikus nem tudja ezen 
az utón követni a csillagászt.

Lépjünk csak be a világ egyik legtökéletesebb csilla­
gászati intézetbe. A kaliforniai Mount Wilson-hegységen, 
négyezer méternél nagyobb magasságban építették meg 
ezt a csillagvizsgálót főleg arra a feladatra, hogy az álló­
csillagok fizikai tulajdonságát és fejlődéstörténetét 
vizsgálja. A modern csillagvizsgáló-intézetet lehetőleg 
magaslati helyre, a magas hegyek világába építik, hogy 
a légkör zavarai és vastagsága minél kevésbé bántsák a
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csillagvizsgáló m unkájá t. G uhr M ihály dr-ral, Tátra- 
széplak tudós igazgató-főorvosával a m últ nyáron sokat 
elbeszélgettem róla, m ilyen nagyszerű tudom ányos m un ­
k á t végezhetne egy csillagászati és m eteorologiai obszer- 
vatórium , am elyet a Gerlachfalvi-csucson ép ítenének  meg 
és amelyhez hegyipálya vezetne fel. A hegyi épitkezés 
techn iká ja  ennél sokkal nehezebb feladatot is megol­
dott már.

K épünkön  lá th a tju k  az ideális helyen fekvő Mount- 
W üson obszervatórium ot, amely idáig p á ra tlan  értékű  
tudom ányos m űködést fe jte tt  ki. M indenfa jta  megfigye­
lésnek külön  osztálya van, az osztályok élén igazgató 
áll, aki mellé három -négy elsőrendű szaktudós van be­
osztva. Az egyik osztály csupán a nap ra  vonatkozó meg­
figyelésekkel foglalkozik. Á llandóan vizsgálja a napon 
je lentkező tünem ényeket, a napfo ltoknak , a fáklyáknak, 
óriási gázkitöréseknek, úgynevezett p ro tuberanc iáknak  
fellépését. Idáig k iép íte tték  a Mount-W ilsonon a napfo l­
to k ra  vonatkozó elm életet, m egvizsgálták a napfo ltokban  
fellépő m agnetikus mezőket, a napfo ltok  polaritását, 
vagyis olyan fo ltpárok  fellépését, am elyekben az egyik 
folt ellenkező irányban  forog, m in t a másik, m egállapí­
to tták  a nap teljes sugárzását, megvizsgálták a nap  spek­
trum át abból a szempontból, hogy E instein  relativitási 
e lm életének érte lm ében  a spektrum  vörös vége felé el­
tolódnak-e a vonalak? Azután a nap b u rko la tának  ro ­
tációját vizsgálgatták. M egállapították, hogy a napsuga­
rak  hullám hossza változatlan. A m ásik osztály az álló­
csillagokat és a kozm ikus ködöket tanulm ányozza. H á ­
rom p lane tá ris  ködöt és a P le jad o k b an  meg az Orion- 
ban fellépő két foltot behatóan  megvizsgálták. Behatóan 
tanulm ányozták  a spirális ködök természetét. A csillag- 
fotom etria i osztály csillagfényképezés u tján  igyekszik 
m eghatározni a csillagok abszolút fotográfiái nagyságát, 
vizsgálatokat végez a csillagok színére és abszolút fényes­
ségére vonatkozólag. M egállapíto tták , hogy a te ju t  
göm balakban elhelyezkedő csillaghalm azatai 20.000-től 
220.000 fényévnyire vannak tő lünk . M integy 30.000 csil- 
lag fényességi fokát á llap íto tták  meg. A csillajíspek- 
troszkópiai osztály a csillagok színképeit vizsgálja, hogy 
a csillagok anyagát, belső össztételét derítse fel. A labo ­
ra tó rium i m unka a csillagokban végbemenő jelenségeket 
igyekszik előállítani, hogy közvetlenül megfigyelhesse 
azokat. 25.000 voltos feszültséget használtak  ezekben a 
labo ra tó rium i k ísérle tekben és 20.000 foknyi hőm érsék ­
letet á llíto ttak  elő, ami m elle tt az atom felbom lik. Ez 
az eddig elért legmagasabb hőm érséklet a földön, mig a 
hideg irányban  K am m erling  Onnes az abszolút fagy­
pont közelébe, —272 fokig ért el hidegségi labora tó riu ­
mában.

Csak halvány kon tú rokban  ra jzo ltuk  fel annak a tu ­
dományos m un k án ak  kereteit, amelyet egy-egy csillag- 
vizsgáló in tézet végez a világm indenség t i tk a in ak  für- 
készésében. Az asztronóm ia csodálatos eredm ényeket 
é rt el, ehhez azonban az op tika  fejlődése és a csillagá­
szati m űszerek tökéletesedése segítette. A prim itív  táv ­
csővel felfegyverzett szem persze hogy nem  tu d ja  a min- 
denség titk a it  kifürkészni! H erschel száz és száz köd- 
foltot á llap íto tt meg, am ikor azután Lord Rosse irföldi 
b ir tokán  1845-ben felá llito ttá  a Leviathan-nak nevezett 
óriási reflek tort, am elynek tüköré  185 cm, a távcső hosz- 
szusága pedig 17 m éter volt és ezt az óriást rászegezték 
a Herschel á ltal ködfo ltoknak  képzelt fo ltokra, azok sű­
rű csillaghalm ozatokra bom lottak. Ma pom pás műszerek 
á llanak  a csillagász szolgálatában. Egyik képünkön  be ­
m u ta tju k  a M ount-W ilson obszervatórium  hata lm as re ­
flek torát, a 100 ölnyi H ooker-tükröt, am elynek nyilása 
257 cm. A tü k ö r  a szélén 32 és fél cm. vastag és 4082 k i ­
lót nyom. Hogy m ilyen gondos és nehéz technikai m u n ­
ka egy ilyen re flek to r előállítása, azt a laikus alig kép ­
zelheti el.

K ét másik k ép ünkön  nem hajóágyu csöve m ered az 
égnek, hanem  a berlin i (T reptow ) obszervatórium  h a ­
talm as távcsöve. Ez E u rópának  legnagyobb reflektora , 
hosszúsága 21 m éter és nyílásának á tm érő je  140 cm.

F e lm erü l az a kérdés, vá jjon  nem lehetséges-e még 
hata lm asabb  tük rök  építésével még inkább  behato ln i a 
csillagok v ilágának titkaiba. Mert ha  a leghatalm asabb 
reflek to rokkal szem léljük is az állócsillagokat, azok csu­
pán pon to t adnak  a távcső gyujtósikján. A ho ld  felüle­
tén  csupán a 100 m éternél te rjedelm esebb  alkotóelem e­
ket lá t ju k  meg és nyégyszázszor messzibbre fekvő n a ­
pon  csak olyan jelenségek, pé ldául gázkitörések figyel­
he tők  meg, am elyeknek hossza m eghalad ja  a 20 kilom é­
tert.

Ism erjük  a ho ldban  levő em ber legendáját. V ájjon  
nem  épithetünk-e olyan távcsövet, am elynek segítségével 
em bernyi nagyságú alakzatokat is m egfigyelhetnénk a 
holdon?

E rre  a kérdésre határozott nem m el kell válaszolnunk.
A csillagászati tü k rö k  nagyításának is van h a tá ra , ame­
lyen tú llépve a részletek nem  v ilág o sab b ak , hanem  el­
m osódottabbak lesznek. Ez az in terferencia  jelenségére 
vezethető vissza. Az objek tív  szélén behatoló  sugarak 
hu llám term észetük  m ia tt ugyanis egyenes irányukban  
kissé m egzavartatnak, am inek következtében a képsikon 
interferencia-jelenség lép fel. M érsékelt nagyításnál ez 
nem zavaró, de ha a h a tá r t  á tlép jük , ahelyett, hogy a 
legapróbb részleteket élesen látnók, m inden  egybefo­
lyik és elmosódik. Ezért van ha tá ra  a csillagászati len ­
csék nagvitóerejének is.



A  K A L Y H A
Szenet emészt ásító gyomra.
Nyáron fe ledve  áll a szoba bús sarkában, 
l ie /ö ttes  üvegeket rak rá az anyám, feh ér  oldalát 
Megsimogatja, A  cirádákon lassan gyű lik  az idők  névjegye: a por. 
Ősszel jön a kályhás, köhögős, öreg bácsi, agyagot vesz,’ 
l  ölméri, nézi, a belsejét nagy gonddal kitapasztja.
A  kályha élni kezd,  —  szikrát vet  szája,
Fűtől is, ha odakünt k em én y  idő van.

Szél, szél panaszkodunk , de azért farkasszemet  
N ézünk  a lánggal, mely  mégis jó, hiszen a hóból 
N em  ép íth e tü n k  lakást s a vihart 
S a n  szűrhetjük  le engedelmes poézisnak.
Az egész világ hűtlen le t t  hozzánk,
Csak egy maradt itt ,  fog juk  rá, emlék,
L/lánzat csak és merő visszhang,
De meleget adó, a kályha. TA M Á S  LAJOS.

Simándy Pál naplója

A szociális kérdés.
— Két ember együtt, ez a legsú­

lyosabb szociális probléma.
*

A nő.
F e l e s é g :  A biblia szerint tehát 

Isten utolsónak a nőt teremtette? . .  .
F é r j :  Igen, fiam, a nő az Isten 

leg-u-tól-só teremtménye ..  .

*

T  ársszerző.
Karinthyt megkérdezték, hogy a 

Földnélküli Jánosban mi az ő és mi 
a Lengyel Menyhért része.

K arinthy nyomban válaszolt:
— Egyszerű az elosztás; ami jó 

van a darabban, azt én irtani, a töb­
bit a Lengyel.

*

Könyvhét.
Szlovenszkói könyvhét! Táncmu­

latsággal egybekötve.
Istenem! Nem fogom elfelejteni 

soha: milyen jót is táncoltunk a ma­
gyar irodalom egészségére Füleken.

Hanem, igaz, könyvet, azt nem ad­
tunk el.

*
Feminizmus.
A nők minden életpálya iránt egy­

forma képességgel és érdeklődéssel 
b irnak: nem érdekli őket egy sem, 
mert egyformán nincs képességük 
egyik iránt sem. Mindent hivatalt és 
mesterséget — nagyon helyesen — 
átmeneti állapotnak tekintenek; vá­
ró szobának, ahonnan a mesebeli 
királyfi érkezik, hogy egy derült na 
pon elragadja őket és megszabaditsa 
a pálya gyötrelmeiből.

*

Ködös, vasárnap délután . . . .
. . .  Emlékszel-e még, óh kis ba­

rátnőm (vájjon merre vagy most?),

mikor ott Igriciben a Matota partján 
harminc évvel ezelőtt fiuk és lányok 
összefogództunk, körben forogtunk 
és úgy énekeltünk:

Az ibolyát akkor szedik., 
m ikor reggel harmat esik, 
a legénynek akkor adják, 
mikor a tehenet hajtják  . . . ? . . .

Mikor még nem voltam könyvke­
reskedő, volt időm, de nem volt 
könyvem. Mikor könyvkereskedő 
lettem, volt könyvem, de nem volt 
időm. így maradtam tudatlan.

*

Nézegetem a szlovenszkói irók 
arcképcsarnokát és elgondolkozom:

— Milyen jól állhat a szépiroda­
lom ügye Szlovenszkón, ahol ennyi 
szép iró él!

(Igazuk volt, ha engem nem vet­
tek bele.)

Egyik tanulmányomban arról be­
széltem, hogy a szerelem kérdésében 
senki olyan mélyre nem tekintett 
még, mint a magyar lélek. Pontosan 
ezeket irtain erről a kérdésről: 

„Nincs a világnak még egy népe, 
amelynek vezérlő szellemei annyit 
küzdenének ezzel a problémával, 
amelyiknek annyira fájna ez a seb, 
amelyik olyan mélyen látna bele a 
nagy szakadékba, amit a férfi és a 
nő közé vágott a teremtés, mint — a 
magyar.”

Erre a cikkemre választ kaptam. 
A válasz szememre veti. hogv elha­
jítottam a sulykot. Ibsen, Strind- 
berg, Schopenhauer, W eininger: 
semmi? kérdezi tőlem a válasz írója.

Ibsen, Strindberg, Schopenhauer, 
Weininger, valóban, nem semmi. 
Ezeket a neveket helyesen sorakoz­
tatja fel ellenem a válasz. Én azon­
ban arra gondolok, hogy ennyi sú­
lyos nevet egymagából a magyar iro­
dalomból is össze tudok hordani. 
Akiknek mélyen fáj ez a kérdés. 
Akik talán még mélyebben láttak 
bele a problémába, mint a felsorolt 
nevek.

Ki fogta még meg a világiroda, 
lomban olyan zseniális tömörséggel 
a férfi és nő tragédiáját, m int Ka­
rinthy ebben az aforizm ájában:

„Férfi és nő hogyan érthetnék 
meg egymást, amikor mindkettő 
mást akar; a férfi nőt és a nő 
férfit ?“

Ki gyötrődött még annyit a szere­
lem örömeivel és fájdalmaival, 
mint Ady, hogy végül mindent ösz- 
szefoglaljon ebben a zseniális meg­
ismerésben: a magunk szerelme?

Ki fedezte fel Móric Zsigmond 
előtt az embernek azt a tragikus sze­
relmi meghatározottságát, amit ő 
így jelölt meg: a magyar ember két 
asszonyul ?

Ki rajzolta még meg a világiroda­
lomban olyan teljesen és tökéletesen 
a nő jelentőségét a férfi életében, 
mint Madách az Ember tragédiájá­
ban?

És most még csak Katonát hadd 
idézzem; azzal a mondatával, ami­
nek a felfedezése annak idején való­
sággal megdöbbentő élmény volt 
számomra. A féltékeny Bánk bán 
szavára célzok. A Bánk bánéra, aki­
nek akkor is ki kellett mondania ezt 
a kétségbeejtő és észbontó ítéletet, 
ha h itt Melindája őszinteségében:

„Ottó s Melinda egyaránt-örültek."
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FARSANGI NOTESZ
D is s z o n a n c ia ,

A disszonancia a zongorista volt a far 
songban, szegény, ő maga sem tudja, hogy 
az, csak én láttam annak. A  parke ttre  n é z ­
tem, f igye ltem  a lábak ké tn em ű  sportját,  
a nőilábakat meg a férfi lábakat,  amint a 
tangót le j te t ték  vagy a csarlsztont riszálták ♦ 
A sz im patikus arcú tánctanár hangosan k i - 
áltotta szavait a teremben, hogy: táncolni  
urak, a hölgyeket  fe lkérn i!  —  és az urak  
fe lk é r té k  a hölgyeket a táncra, a f iatal  
lányokat, a k ik  a f iatal fé r f ia kh o z  simulva  
táncoltak, m ert  táncórán voltak. 4 par­
k e t te n  fiatal párok találták meg egymást 
a lábak disztingvált mozdulataiban; a par­
ke t t ,  az estélyi ruha, a lakkcipő, az i f jú ­
ság, a szerelem, a zene m ind  helyén t o ltak  
és harmóniát je len te t tek  a táncterem ben . 
A zongorán a b i l len tyűket  leü tö t te  a zon ­
gorista egy dalra, hogy: „Hétre ma várom  
a Nem zetiné l ,  o tt  ahol a hatos m e g á l l é s  
a dal hangjai könnyedén  m ozgatták  a f ia ­
tal hölgyek és a fiatal urak lábait. A  zo n ­
gora m e l le t t  egy őszhaju ember ült,  a szá­
jában pipa volt, néhány koronáért zongo­
rázott. A disszonancia ő volt  a harmóniá ­
ban, az öreg zongorista, aki vak vo lt , a sze. 
meit sötétség borítja már hosszú évek óta. 
A dal nyomában csak a táncoló párok cso- 
szogást hallja a parke tten  és a tánctanár  
hangját: „Táncolni urak, a hölgyeket  fel  
kérni!** A  vak  zongorista maga sem tudja, 
hogy ősz hajával, világtalan szemével ő a

disszonancia a táncteremben, olyan, m in t< 
hu valaki fiatalon hűl meg tavasszal, ami­
kor m ind en k in ek  élni kellene az egészsé­
gesek erős életét.

Á l a r c .

A csikágói banditák, a k ik  a „hands up “ 
— „fel a k e zek ke l“ rendszerének h ive i* 
m ikor  vakm erő  rablótámadásaikat e lkö ­
ve t ik ,  sz intén álarcot használnak , hogy sze­
m ü k  szándékát e lfedjék .  Tudják: a rend'

őrség a személyazonosság megállapít ásónál 
fon tos  szerepet tulajdonit  a szemnek. Az  
álarc, amit a csikágói banditák  használ­
nak, az is csak olyan álarc, amilyent most  
hajnalban az uccán láttam meg, hanyagul  
odavetve a sárba. K ezem be vet tem  az ál­
arcot és e lképzeltem , hogy egy fér fi  vagy  
nő m in t  dobta el masától ezt a kis selyem- 
Ihnlomot a jelmezbáli éjszaka u tán . Azt 
hiszem. nem  gondolt semm i különöset az 
álarcáról. amikor odadobta az u t  szélére ezt 
a fölösleget.  Valószínű. hogy a kkor  sem 
gondolt semmit,  amikor o t thon a tükör  
f lo t t  fe l te t te  szem pm  az álarcot. Lég fe l ­
tebb az ju to t t  eszébe, milyen mulatságos  
lesz. ha ismerősei találgatni fogják, k inek  
a szemei élnek a? álarc mögött.  A z  álarc 
éjfélig mpgtptte  kötelességét , azután már  
haszontalanná vált  é* az le t t  a sorsa, mint  
annak a szegény embernek, akit  hatósági­
lag lako lta t^ak  ki, m ert  nem  tv.dia m eg f i ­
ze tn i  a lakbért: nem törődnek  vele. A z  ál­
arc , ez is. amit a sáros uccán v e t t ° m  ma 
észrp hajnalban, és az is. amit a csikágói  
banditák  tPsr.npJs fel szem ükre , am ikor nem  
sokat teketóriázva kezükben  a tö ltö tt  re 
volverrel legtöbbször a „payrolV'-ra. arra 
az összegre vadásznak, amelyet egv vállalat  
az alkalmazotta inak szombaton délben k i ­
f izet:  az álarc, ez a kis selyem-limlom  
segítőtársunk a hazugságban. Igazán csak 
az em berek tő l  telik  k i  annyi hálátlanság 
a dolgok iránt , hogy a hazugság, amit  aa 
álarrral. azzal. am^lvet fe l t  eszünk  a sze­
m ün kre  s azzal, amelyet nem  lá tunk  fe l ­
téve a szemeken, érünk  el, tovább él, m in t  
az álarc.

K Ö R N Y E I  ELEK.

Irodalom, kritika rovatvezető Darvasi Sándor

ft szlovenszkói líra és próza
Qui tacet,  consentire  videtur. Ez a di­

vatos vád, amellyel m ostanában a kisebb­
ségi magyarság irói egymás és önmaguk lel­
kiismereté t marcangolják. S valóban, nem 
vagyunk eléggé kifejezői a m ának, nem 
vállaljuk eléggé kisebbségi ba ja inknak  és 
prob lém áinknak  irodalmi alkotásokban va ­
ló hirdetését.  Időben távoli múlt ,  vagy 
térben  távoli jelen rajzolásához m enekü ­
lünk, hogy a közeli jelent kikerülhessük, 
í rása ink  kevés kivétellel épp úgy napvi ­
lágot lá tha tnának  Budapesten, vagy Bécs- 
ben, vagy Clevelandban, sőt akár  a M ar­
son is, m int Kassán és Pozsonyban. Kevés 
bennünk  az, ami érezte tné,  hogy i t t  egy 
kisebbségi sorsban élő iró szól egy k isebb­
ségi sorsban élő nemzethez és ezen keresz­
tül az emberiséghez.

Ez a kifogás jogos.

D e .  . .

Mindenekelő tt  le kell  szögezni, hogy ez 
kilencven százalékban a prózának szól. A 
szlovenszkói kö ltők  tiz év a la t t  sokkal na ­
gyobb m értékben  voltak kisebbségi sorsra 
ju to t t  nemzetünk zsoltárirói, m int a próza- 
irók. Nemcsak a maguk egyéni örömét-bu- 
ját, világlátását énekelték  meg, hanem  — 
kiki a saját egyéni látása szerint —  a 
nemzet egészének, vagy egyes osztályainak 
fájó lelkét is. Elég rám u ta tn u n k  Mécs  lirá*

jának  tömeglázszerü, országos hatására,  mely 
az u jarcu  magyar fiatalságot kovácsolja ösz- 
sze egy szellemi táborba. Ez a hatás nem 
lehetne meg, ha az olvasók tömege nem 
érezné, hogy ezek a kö ltők  igenis a tö ­
meg érzéseit és p roblém áit szólaltatják 
meg, egyszóval a tömeg lelkének legérzé­
kenyebb húrja in  játszanak. Mécs párat lan  
könyvsikere élénk bizonysága annak, hogy 
i t t  a költő  és közönsége között  nagyon is 
élő és bensőséges kapcsolat van. Sőt nem ­
csak a legjobbaknál van ez igy, hanem  a 
tömegek témája -—- különösen az első idő ­
ben —  a szerényebb tehetségüeknek is el­
ismerést ju t ta to t t ,  sokszor érdem en felüli

elismerést.
Bízvást m ondhatjuk , hogy líránk az 

egész tiz esztendő ala t t  folyton lépést t a r ­
to t t  a nemzet életével s a polit ikai é le ­
tünkkel  is legalább egy vonalban járt .  A 
szlovenszkói líra az egyetemes magyar iro ­
dalom mértékével mérve is előkelő te l je ­
sítményre tek in the t  vissza. Ez igy van, 
nincs m it szerénykednie. Teljesíteni tud ta  
nemcsak művészi hivatását, hanem nemzeti 
misszióját is.

Kevésbé m ondhatjuk  el ezt a prózá ­
ról, főleg pedig a regényirodalomról. A 
novella terén  i t t -o tt  még m egtalálja  na ­
gyon é r t é k e s  korkarco la tokban  a

ma magyar számkivete ttje inek prob lé ­
máit,  de a regény, —  néhány részleges k í ­
sérlete t  leszámítva — nem mélyedt bele 
m aradék  nélkül a kisebbségi élet infernói- 
ba, Íróink nem versenyeztek abban, hogy 
megírják a szlovenszkói lelkű magyar re ­
gényt. Néhány műben o tt  van a szloven­
szkói helyszín, megcsap a kisebbségi élet 
fo j to t t  légköre is, de rendszerin t csak 
mellékesen, epizódszerüen, h á t té r  gya­
nánt. Találunk sok hamisítatlan szloven­
szkói alakot is, de a regény nem emelke­
dik egy-két alak szerelmi és házassági 
problémáinál magasabbra s nem teljesül a 
kisebbségi élet egyetemes regénytükrévé.

Ez azért van, m ert  nálunk  is vannak 
multbamenekülések, külföldrem enekülé- 
sek, sőt a szociális tém ákat  hajszoló re ­
gények is ideszámíthatok, m ert  ezek te n ­
denciája szlovenszkói talajon némileg 
anakronizm ust jelent,  nem azért,  m ert  tán 
itt  nem lennének szociális bajok, hanem 
azért,  m ert  itt  a szociális problémák is 
kisebbségi igazságtalanságokká transzpo- 
ná lódnak át, s igy ezek a regények tu la j ­
donképpen megkerülik  a kisebbségi m a ­
gyar problémákat.

Ily körülmények közt, bármily magas 
esztétikai ér tékűek  is legyenek regényeink 
éppen a szloyenszkóiság hiánya m ia t t  nem
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kelthe tnek  Szlovenszkón viharosabb közon- 
ség-hatást.  Egyetlenegy regényírónk nem 
vetekedik hatásban egy Méccsel, vagy egy 
Győrivel.  A regényírók maguk m ondanak 
erről a publikumsikerről,  amikor regé ­
nyeik tárgyául vagy tendenciájául  nem 
választják a kisebbségi é le tünk nagy tö ­
megeket mozgató problém áit  és érzéskom- 
plekszumait .  Hiszen egy regényíró a maga 
eszközeivel sokszor jobban megfoghatja  a 
tömeg szivét, m in t  száz polit ikai irás. Csak 
nem kell  elr iadni a legkézenfekvőbb té ­
máktól.

Ez a kifogás, legyünk teljesen objekti- 
vek, nem irodalmi szempontú. Érdektelen  
témával is lehet ha lha ta t lan t  alkotni.  Az 
é r ték  nem a tém ában van. Az alkotás szín­
vonalát az iró kifejező és megrázó ereje 
jelenti.  Az irók szuverén joga a lárgyvá- 
lasztás, de azért  m ár  pusztán a külső siker 
céljából előnyösebb, hogy egyúttal hálá- 
sabb és a nemzet élete szempontjából é r ­
tékesebb tém át válasszanak, olyat,  amelyre 
nagy kisebbségi tömegek rezonálnak. 
Az é r ték  nem a témában van, de jobb, ha 
a tém ában is benne van, hogy az irók m ár  
a tárgyválasztással biztosítsák félig köny­
vük sikerét.

Az erdélyiek nem félnek a honi lég­
körtől és a provinciális iztől, sőt tu d a to ­
san keresik és tenyésztik magukban az 
erdélyiességet. Könnyebb is nekik, m ert 
valóban létezik egy önálló nemzeti  létre  is 
képes székely-magyar faji lélek.  Nagy k u l ­
turális m últra ,  irodalmi tradíc iókra  büsz­
kén visszatekintő s történelm i ön tudatta l  
bíró erdélyi lélek. Nekünk, szlovenszkói 
perem-magyarságnak még nincs, vagy ami 
van is, nem eléggé tudatos bennünk, nem 
is keres tük  eléggé. Érdekes, hogy legér té ­
kesebb szépirónkban, Darkó Is tvánban is 
ha tá rozo ttan  az erdélyi lelkiség dekoratív  
művészete és balladaisága szól hozzánk. 
A többiek hol tudatosan, hol öntudatlanul  
vagy a túlságosan egyetemes magyart ,  vagy 
az egyetemes emberit  keresik írásaikban, 
vagy ha honi irók, akkor a helyi nyelv 
dekoratív  szépségeiben vélik megtalálni az 
északi perem-magyarság sajátos lelkiségét, 
s nem m ennek  az adomák mögé. Nálunk a 
sorskifejező, megrázó naturalizmus még a 
szépitgető, mulat ta tó ,  m indent  adomákba 
poentirozó mikszáthi félrealizmussal küzd, 
holo tt  Erdély t  m ár  a háború  u táni  ujro- 
manticizmus te rm ékenyíte t te  meg azokra a 
prózai teljesítményekre, melyekkel az er- 
délyi irodalom excellál. Nálunk is vannak 
az erdélyihez hasonló szűz témák, hisz 
például az egész Palócföld át van ita tva 
székelyes balladaisággal,  nekünk is van egy 
tragikus sorsú, vi lágnézet-válságban szen­
vedő pusztuló  középoszt.  mely ezer arcban 
birkózik a pusztulás végzetével, van indu ­
ló fiatalságunk, mely vergődő lélekkel ke ­
res u ta t  mocsarak és szakadékok között ,  
nyomortól m eztelenre  ve tkőz te te t t  lelkű 
magyarok társadalma nyüzsög körülö ttünk, 
s ebben a szegénységben alcázatlaau! áll 
e lő t tünk  az egyedekben az örök emberi  
és az örök egyéni, egyszóval ugyanannyi 
regényalak él és futkos körü lö ttünk ,  mint 
az orosz irók szeme előtt  a hasonlóan 
szenvedett  és szenvedő orosz társadalom ­
ban: ezernyi szűz, meg nem irt,  előlünk 
el nem irt  regénytéma, csak kevesebb 
aranyfüst,  kevesebb dekoráció, több alázat 
a tények, valóságok álcázatlan szűz ön­
volta i rán t  és közelről egész közelről kell 
nézni: s az iró tükrében  meg lehet majd 
látni egy e l tem etet t  uj magyar világ arcát 
s belé lehet lehelni a műbe egy egymilliós 
kis nép lelkét.

Ezzel a biztatással nem azt akarom 
mondani, hogy Szlovenszkón nem volnának 
értékes prózai alkotások. Vannak. Szép 
számmal vannak. De nagyjában azt  lehet 
mondani róluk, hogy ha esztetikailag ér 
tékesek, akkor  nemzet-etikai szempontból

Az újságok hónapokon át ta lá lgatták,  
kik lesznek a Baumgarten-dij idei nyer te ­
sei. A Simplon-, a Central-, a Japán- és az 
Abbázia-kávéház iró-páholyaiban lázasan 
folyt a vita  és a pletykaszó. Végre a szom­
bat dé lutáni lapokban megjelent az első 
hivatalos híradás: a tavalyi ju ta lm azottak  
közül négyen továbbra  is m egkapják  a di­
jat:  Juhász  Gyula, Tersánszky, E lek  Art- 
tu r  és Tamási  Áron, uj ember öt részesül 
az évi 4000 pengőben: K rúdy  Gyula, Pap 
Károly, N ém e th  László, Tóth  A ladár  és 
Fölep Lajos. A döntés nem kifogástalan,  
de rokonszenvesebb, m int a m últ  eszten­
dőben, ö rvendetes ,  hogy a tavalyi díjasok 
jórészétől e lvették a juta lmat,  s akik meg­
kapták, csupa érdemes iró.

Krúdy Gyulát nem kell bem uta tn i :  egyi- 
ke a legfinomabb magyar elbeszélőknek, 
senki sem tu d  oly megejtően emlékezni, 
m int ő, m inden lapján egy sajátos levegőt 
áraszt  el, amely az ő lelkében te rm e t t  és 
tele van a pusztuló nemesi udvarházak  és 
egy melanchólikus, szimpatikus ka landor

kevésbbé azok, ha pedig nemzet-etikai 
szempontból értékesek, akkor  esztétikai 
é rtékük  kisebb. A legtehetségesebbek kö te ­
lessége, hogy az esztétikai é r tékek  nyú j ­
tása m ellett  valóra váltsák a szlovenszkói 
próza nemzeti  misszióját.  ( d< j.)

merengéseinek igézetével. Papp  Károly 
kisebb-nagyobb novelláival a ra to t t  sikert,  
egyelőre inkább csak irótársai közt. í r á ­
sait f ilozófiai mélység, a nagy érzések 
ismerete és a groteszk vonások kedvelése 
jellemzi. Egy jézus-regényen dolgozik. Me­
részebb fe ladato t  nem lehet elképzelni, —  
de ha van ma magyar iró, akinek e h a l la t ­
lan terv  sikerülhet,  úgy ő az. Anyagilag 
Papp  szorult rá  leginkább a díjra. N émeth  
Lászlót is kevesen ismerik egyelőre. Orvos. 
Pesten él, 29.—30 éves, tüdőbeteg. P á r  éve 
tűnt fel egy pályadij-nyertes novellájával, 
igazi terüle te  azonban a kritika ,  ahol 
rendkívüli ígéretnek látszik. Művészi é r ­
zékenység, éppúgy nem mindennapi,  m int 
formulázó képzeletének termékenysége s 
Ítéletének függetlensége, megvesztegethe­
tetlen és találó volta.  Tóth  A ladár  müveit 
és jótollu zenekrit ikus,  szép tanu lm ányo ­
kat irt  Bartókról  és Kodályról.  Fiilep  
Lajos esztétikus és művészettörténész, f i ­
lozófiai műveltségének párjá t  kell keresni 
irodalmunkban. Csakhogy: Tóth Aladár 
egyike a legnagyobb jövedelmű fiatal  m a ­
gyar í róknak (egyebek közt szép havi 
apanaget kap),  Fülep Lajosnak pedig, e jó 
parókiája  re form átus lelkésznek szintén 
aligha van szüksége a négyezer pengő t á ­
mogatásra —  hacsak sertésállományát nem 
akarja  kibővíteni.  Mennyivel indokoltabb 
lett  volna Füst  Milán, Nagy  Lajos vagy 
Srósz Zoltán megjutalmazása!

. . .  A késő dé lutáni órákban érkezett  
meg Babits Mihályhoz a kultuszminiszté ­
rium leirata , amely óvást emel Pap p  K á ­
roly díjazása ellen. Miért? Tartózkodni 
akarok  m inden véleménymondástól.  A 
minisztérium megállapította ,  hogy Pap p  
Károlynak panasza van a rendőrségen. A 
fiatal iró annakidején vöröskatona volt, s 
egy muraközi kastélyban tiszttársaival és 
katonáival együtt  megivott p á r  l iter  bort . 
E m ia tt  orgazdaság címén elitélték, azonban 
a Szociális Missziótársulat javaslata  a lap ­
ján nemsokára amnesztiában részesült.  Azt 
a fé ll i ter  bor, amelyet Pap p  Károly tiz 
évvel ezelőt, egy világfelfordulás közepette  
fe lhajtott ,  a kultuszminisztérium szerint 
i lletéktelenné t e t te  őt a Baumgarten-dijra. 
Mi polit ikusok már, kérem, ilyen kényesek 
vagyunk . . .

Komlós Aladár.

Budapesti

KOMLÓS ALADÁR
A  Baumgarten-dijasok
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5 0  ÉV VILÁGIRODALQM
1 A f e ;  T ) e L < b a U e » * M ^ L  1

Németorszáq
A német irodalom utolsó ötven éve, a 

német világirodalom tehát  1880-ban kez­
dődik. 1870-ben a poroszok legyőzték 
Franciaországot. Ezzel a győzelemmel és 
a nagynémet gazdasági fejlődésével, Bis­
marck nagy tettével, hogy Németország 
kisállamait garibaldisan egységgé ková­
csolja össze, indul meg az a folyamat,  
amelyről Goethe beszélt. Kari  Stauffer- 
Bern, Bauernfeld ,  Bodenstedt,  Dalin 
Ebers, Fitger. Fontane, Freytag,  Gangho- 
fer,  Geotte , Groth, Giitzkow, Hamerling, 
Hansjakob, Heyse, Kurz, Laube, Lilien- 
cron, Lingg, Moser, Nissel, Pichler, Josef 
Ránk, Roquette ,  Rosegger, Scliack, Maxi- 
milian Schmidt, Richard  Voss lépnek fel. 
És ők mind egy ember irodalmi előfutár- 
jai: R ichard Wagner, a döntő befolyású 
14ngész zárja le ezt a romantikátó l natu- 
rá lt  sort .

A német irodalom újra forradalmi k o r ­
szakot élt, amelynek Kari B leib treu  adott  
kifejezést  „Az irodalom fo rrada lm a” cimü 
iratával . Ekkor  alakul meg Berlinben a 
szabad színpad folyóirata, amely később 
kibővül és a mai hires „Neue Rudschau 
ává a modern  német irodalom fórumává 
növi ki magát.  Bierbaum és Heymel, „Die 
Insel44 cimen irodalmi kört  alkotnak, 
amelynek középpontja  Gerhard t  Haupt- 
mann. A „Jugend44 és „Simplicissimus44 
szatirás irodalmi folyóiratok alapítása is 
ebbe a korba esik és minden szellemi erő 
túl a nacionális ha tá rokon  a világirodalmi 
kifejtést  szorgalmazza.

Ekkor  villámlik bele  a német irodalmi 
törekvésekbe a francia Zola, majd Ibsen 
és Björnson és majdnem velük egyszerre 
Dosztojevszki és Tolsztoi. Németországnak 
Friedrich  Nietzschében olyan zsenije tá ­
mad, aki m ellett  a kisebb és nagyobb iro­
dalmi fo rrada lm ak  elhalványolnak. Zola 
és az északi befolyás a la t t  születik meg a 
német naturalizmus, de egyszersmind en ­
nek az i ránynak a művészi ellentábora: 
a szimbolizmus. Ez Németországban még a 
belga Maurice Maeterlick e lőtt  keletkezik 
és nem más, m in t  a francia-skandináv-orosz 
naturalizmusra  beálló reakció. Gerhardt 
H auptm ann  m ár indulásakor naturalis ta ,  
majd szimbolistává fejlődik. Áll ez első­
sorban a német dráma és regény fejlő­
désére.

A lira saját utakon halad. Detlev von Li- 
licncron, Gustav Falke, Bierbaum, Richard 
Dehmel és Stefan George fejest  ugranak, 
szinte azt lehetne mondani:  szakitanak 
minden tradícióval és csakis a sa ját  gé­
niusz szavára hallgatnak. Míg az első há ­
rom a na turalisztikus lira húrja i t  pengeti, 
Dehmel sajátos ero tikája  és az egyszerű­
ségre és naivitásra való törekvése készíti 
elő a ké t  elem szintézését,  Stefan Georget, 
aki a német nyelvből valóságos dómot ép í ­
te t t  a l írának. M ellékhajtásként jelenik 
meg a prágai Rainer Maria Rilke, aki csi­
szolt m inia türös szóüvegekből rakja  össze 
verseit.

A német szimbolizmusból nő ki a vallá­
sos tárgyú regény. Frenssen „Hilligenlei 
(Szentföld) regényére  Kari  Weise „ je su s44 
cimü tetralógiája  következik. Max Kre tzer  
és a m üncheni Michael Georg Conrad foly­
tat ja  ezt az irányt,  amely azonban hama­
rosan véget ér. Ugyanis m ár ebbe az időbe 
esik Jákob  Wassermann és Thomas Mann 
első fellépése, amely döntő befolyást gya­

korol a német regényre. Igaz, hogy még 
a hivatalos német i rodalom történetek  e r ­
ről a két nagyszerű íróról azt írják, hogy 
nem érdemes velük komolyan foglalkozni, 
m ert  Wassermann „undorító  erotikája'* 
(Renate Fuchs cimü regénye) és Thomas 
Mann „dekadensül bán tó44 leírási egy lü- 
becki család pusztulásának (Die Budden- 
brooks) nem érdemli meg a komoly k r i t i ­
kát.  Ma m ár  m egállapíthatjuk , hogy ez a 
két név és G erhard t  Haup tm ann  neve 
dominál a regényben és a drámában, Stefan 
George pedig a l írában áll az első helyen. A 
három óriás mellett  Helene Böhlau és 
Gabriele Reuter, két tehetséges asszony 
nem tud  érvényesülni, azaz m indkét  név ma 
m ár az irodalomi múlté. Carl Haupt- 
mann, a nagy Gerhard t  bátyja sem fejlő ­
dött  ki, bár  figyelemreméltó regényeket 
produkált .  Ezekhez a nem első nagyságok­
hoz csatlakoznak a német Svájc írói:  Spit- 
teler, Heer,  Zahn, Widmann. Az osztrákok 
reprenzentánsai  Altenberg, Bartsch, Ottó 
Hauser, Enrica  Handel-Mazetti,  Kiara  Vie- 
big és Ricarda Hucli egészítik ki birodalmi- 
német részről ezt a sort.

A wagneri  hatalmas B ayreuth  u tán Né­
metországban G erhard t  H auptm ann ,  Her- 
mann Sudermann és A r tú r  Schnitzler

dominálnak. Sudermann azonban még élte 
derekán hal meg irodalmilag, Schnitzler pe ­
dig fejlődés helyett  elernyedést mutat.  
H auptm ann  a naturalizmusból (melyet 
Arno Holz barátjával alakit meg) a szimbo­
lizmusig egyaránt felfelé ivelő pálya. 
Vigjátékai („Biberpelz44, „R o te r  Halin44, 
„Schluck und J a u 44), mesejá tékai („Ver- 
sunkene Glocke44, „Hanneles  Himmel- 
f a h r t44) és szociális drámái egyaránt k o r ­
szakot jelentenek az újkori  német iroda­
lomban. Az olyan nagyon hangoztatott  
forradalmi irodalomnak is ő a kezdeménye­
zője, m er t  „a takácsok*4 cimü drámájánál 
erőte ljesebb proletá rfe l ja jdulás  a háború 
utáni német i rodalomban sem található. 
A szimbolizmus poézise pedig csodálatosai) 
bán sehol sem csendült  meg, mint „Und 
Pippa  tanz t44 cimü színpadi müvében. Az 
ő alkotásai mellett a Burckhard ttó l  k i in ­
duló reneszánszdrámák eltörpülnek (Hof- 
mannstahl,  Max Halbe) és Fulda, a mai po 
rósz költőakadémia elnöke harminc d rám á ­
jával és vigjátékával m ár  ma elfelejtett  
iró. Ugyanez áll az úgynevezett k a tona ­
drám ákra  (Ompteda, Hartleben, Beyer- 
lein). H aup tm an n  mellett  F ran k  Wedekind 
az egyetlen ember, aki nemcsak újat  akar, 
de ú ja t  is tud. ő  olyan problémák számára 
tet te  hozzáférhetővé a színpadot, amelyek 
e lőtte  teljesen lehetet lenek voltak.  Az osz­
trák  Schönherr  pedig, Anzengruber egye­

nes leszármazottja móriczzsigmondi é r te l ­
mében a népet  viszi színpadra.

H aup tm ann  — Wedekind —  Schönherr  
Schnitzler: a háboruelő t ti  német színpad 
határkövei.  Wasserman —  Thomas Mann a 
regényé. A háború  e lnémítja  a sokszerü 
akkordot és mégcsak nemzeti  háborús iro ­
dalmat sem teremt.  Le kell  szögezni azt 
a csodálatos tényt, hogy bár ez volt a vi­
lág legnagyobb háborúja ,  nem term elt  ki 
magából sehol Tirteust.  A költők  csak a há ­
ború összeomlása u tán  vetik rá m agukat  az 
üszkös országokra, hullahegyekre és m án iá ­
kus kakofóniába kezdenek bele. Tiz esz­
tendő kelle tt  hozzá hogy egyes hangok, az 
igazi tehetségek hangjai győztesen kerülje  
nek ki a hangzavarból. Még nincsenek 
túl a borzalmas élményen, még minden 
szavak vádiás, forradalom, de ezer Írások 
mögött  m ár  körvonalszódik az uj nemzedék 
irodalma, amely nemcsak akarás,  hanem te ­
hetség és tudás. Errő l  a háboruu tán i  i ro ­
dalomról egy külön cikkben fogok beszá­
molni. A legutóbbi ötven év német iro ­
dalmából világirodalmi relációban öt-hat 
névnél több nem m arad t  meg. A fiatalok 
pedig ezen öt-hat igazi nagyság hatása 
a latt  állnak ma is.

S c h ő n b e r g e c  A r m a n d * )

A budapesti  KÚT művésze. Nemrég 
év folyamá áll í tott  ki Pozsonyban. 
Most, a szlovenszkói magyar képzőm űvé­
szet krízise idején r i tka  jelenség ez. A 
nyugati  művészetek frisseségét, az expresz- 
szionizmus minden újszerűségét hozta m a­
gával.

Valami szokatlan benyomás éri az ex­
presszionista képekhez nem szokott szem­
lélőt képei előtt.  Az expersszionista látás. 
A fö lvete tt  téma kilép a megszokott m in ­
dennapi formavilágból. A szigorú befog 
laltság megoldódik és éles, szöges egysé­
gekre, a lapform ákra  bomlik szét az, amit 
eddig csak m int nagy egybefoglalást  is­
mertünk. A dolgokról eddig ösztönösen 
belénk helyezett fogalmi kép uj megjele ­
nítésben kerül  vászonra.

A város, a szűk, zsúfolt uccák, a h a ta l ­
mas épüle tek  szülöttje  Schönberger És fan 
táziája fölszivja a beton a lkotásának rideg 
gépmisztikumát.  Épületsorokat,  uccákat,  pro- 
le tá r  negyedeket, k ikö tőket  varázsol maga 
elé az anyagra, egy különös képzelet  vi ­
lág valóságaiként . Az expresszió, a pilla 
nat ideje alatt  a recehártyára  rajzolódott  
érzelmi kép ölt testet.  A logikus látás he ­
lyett az érzelmi látás4 uralkodik. És szög­
letes, befelé hajló sárgás házakkal,  a kép 
mélyén összetorlódó u takkal  érezhető mó­
don érzékitve jön a rohanás, sodrás, a fo r ­
galom, az ucca. I t t  nincsen részlete a?, 
uccának, minden részlet nélkül való. Csak 
egyetemesen, d ifferencia  nélkül adja azt 
az érzelmi részekből összetett fogalmat,  
mely a logikus kifejezés számára m egkö­
zelíthetetlen marad. Amit akkor  erezünk, 
amikor a végtelen uccai forgalomban, a 
ránk  rohanó autó  félelem asszociójában 
látunk.

Az impresszionizmusból ha jlo t t  el ez a 
művészi irány. Vagy helyesebben, egy 
gyökérről szakadt m ind a kettő. Az im- 
presszionista M anet-nek  a hágai m úzeum­
ban levő Gránátosok  cimü képe az első in ­
dulás az impressziótól az expresszióhoz. 
Cézanne , Van Gogh m ár  tiszta képekkel 
demonstrá lják a természeti  ábrázolástól 
való elszakadást  egy sajátos művészet 
őszinteségével.

Ezt az expresszionizmust adja Schönber­
ger Armand.

Brogyányi Kálmán.

*) Lásd a képoldalt.
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A \ilághál)oru befejezése u tán  hirtelen, 
máról holnapra  tám ad t  egy különös á ram ­
lat,  amely jött ,  senki sem tudja, honnan  és 
senki sem tudja , miért ,  csak m indenki 
érezte, hogy i t t  van. Belenyúlt  a k is laká­
sok mélyén élő polgárlányok, a fényes p a ­
lotákban élő dámák életébe egyformán és 
nem hagyta ki a dolgozó középosztályt és 
a dologta lan demim ondeokat  sem. Ez az 
áramlat,  amit a nagy világfelfordulás ro b ­
bantott  ki, m egterem tet te  m ár  nemcsak a 
dolgozó nő típusát,  hanem a jó lkereső és 
magát, sokszor egész családját e lta r tó  győ­
zedelmes asszonyt.

A háború  nagy m egpróbálta tásának  ide ­
jén a szükség d ik tá l ta  azt a kísérletet ,  hogy 
a hadba vonuló fé rfiak  helyét nők  foglal­
ják el. De senki sem gondolhatta,  hogy ez 
a szükségdiktálta  lépés előkészíti  a nemek 
forradalmát,  a világ összes nőit  felrázza 
nagy tétlenségükből és olyan áta lakulást  
idéz elő, aminek eredménye a mai „nőti- 
p u s“ kialakulása.

Ma m ár teljesen idejé tm ulta  a férfiak 
egyoldalú és legtöbbször humoros véleke­
dése, amivel a háború  e lőtt  a feminista  nő- 
t ipust m in t  állandó vicclaptémát tü n te t te  
fel. A nő ma m ár  erős versenyre kénysze­
rí t i  a fé r f i t  és olyan eredm ényeket  p ro d u ­
kál, amelyeknek egyenrangúságát nemcsak 
a szellemiekben, hanem  küzdőképességé­
ben, energiájában és edzettségében is ke l ­
lőkép bizonyítani képes.

Ez az uj , ,nőtipus“ ma m ár minden téren  
jelentkezik. Belőle kerü lnek  ki azok az 
amerikai hölgyek, akik  az iparkirá lyok 
m ellett  kor lá t lan  ha táskörre l  rendelkeznek 
és a férfiak sok tízezreit  dirigálják s ak ik ­
ről megállapították,  hogy megbízhatóbbak 
a férfiaknál, aki a háború  a la t t  és annak  k ö ­
vetkeztében is többé-kevésbé enerválódott.  
Ebből a t ípusból ke rü lnek  ki az atlétanők, 
akik a legügyesebb sportsm annt is meg­
szégyenítik, k ita r tásukkal ,  — bokszban, 
vívásban, úszásban, lovaglásban, golfozás­
ban —  és mindennemű atlé tikában a fé r ­
fiakkal egyenlő é r tékű  eredm ényeket  érnek 
el. Ma m ár  nem bóhózati téma, hogy a nő, 
akinek idegzete harcállóbb, m int a férfié, 
dolgozik és küzd a kenyéré r t  s úgy látszik, 
nincs messze az az idő, amikor a férfi ügyel 
a háztartásra ,  vásárol, sőt —  horribile  dic- 
tu —  gondozza talán a gyermekeit is.

Ezzel a hatalmas átalakulással karöltve  
változik  meg a nő egész lelkivilága, sőt 
exterieurje is. Ez a változás nagyon indo  
k ö l t , de sajnos, a nőiesség rovására törté ­
nik.

Tárgyilagos vizsgálódás figyelmét nem 
kerü lhe ti  el, hogy a nő érvényesülését  
nagymértékben megkönnyíti  a férfiak ata- 
visztikus lovagiassága, amely oly nagy e lő­
nyöket jelent,  hogy végső következmé­
nyeiben a férfi teljes a lulmaradását ered ­
ményezheti.

Ahogy a régi Rómában belá tta  a nő, 
hogy érvényesülésének —  leghatalmasabb 
fegyvere az illó olaj, a hennázott  haj,  az il­
latos fürdő és a szép köröm, éppúgy ismeri 
és terem ti  meg a mai nő is külső megjele­
nésének „fokozó'* eszközeit, hogy azoknak 
segítségével szellemének és fizikumának 
esetleges há trányait  a férfival szemben ki­
egyensúlyozza.

Nagy nekilendüléssel külsőségeiben is 
e lsajá tí to tta  a férfi ruháza tá t :  a raglánt,  a 
szmokingot, a sportnadrágot ,  a csizmát, el­

sa játí to tta  ^az úgynevezett férfiszokásokat: 
az ivást, a kár tyá t ,  a dohányzást ,  elsajáti- 
t0tta  ~  t isztelet a kivéte lnek —  a fé r f i ­
tulajdonságokat:  a sportot,  a flörtöt,  néha 
a poligámiát gyakran a gyermektelensé- 
get, az izmos, de lapos tes tfo rm ákat  s hoz­
zájuk vágatta  a haját ,  viseli hozzájuk a 
szemüveget, vagy monoklit  s elvesztve m in ­
dent, ami „nő44, ism erte tő je lként  meghagyta 
a púdert ,  a rúzst,  a pa rfőm öt  és a hosszú 
körmöt.

Ennek  a megmaradt nőiségnek szolgála­
tába állott , akarva, vagy nem  akarva , az or­
vostudom ány egyik  modern ága is: a k o z ­
metika.  Ez a tudomány megfelelő segéd­
kezet nyújt,  hogy a nő szépségideálját el­
érje és megfelelően palástolja , gyógyítja és 
megszünteti  azokat a szépséghibákat, 
amelyekkel a természet talán némi „ iróniá­
v a l ‘ a nők elférfiasodását kisérte . így el­
sősorban az arcon, karon  és a lábon rend ­
ellenesen növő szőrzetet , a ka rak ter isz t i ­
kus arcberendezést,  elsősorban az arány ­
talan orrt ,  a m arkáns arcot, a nagy és vas­
tag lábat,  deform álodott  kezet és a korai 
ráncosodást.

A kozm etika  jelentőségével ma már  
m indenki  tisztában van. Nemcsak ezek a 
degenerativ  tüne tek  bizonyítják ezt, de a 
nőies nők  is. A szépségre való törekvés, a 
szépség megőrzésének ösztöne a nővel egy­
szerre született  és igy a kozmetika is m ű­
ködik a legsötétebb A fr ika  mélyén és d ia ­
dalmaskodik a legnagyobb metropolisok 
fölött.

E n  t a g a d ó ja  v a g y o k  a t a v a s z n a k

Én tagadója 
vagyok a tavasznak!
E nnek  a kócos 
vig-szemű ravasznak, 
ki holdvilágot  
akaszt fe l  az égre, 
száz friss virágot 
csempész k i  a rétre,

Uj zené t  zenget  
gyöngyvirág-haranggal: 
nem  fordu l  fe léd  
sohase haraggal, 
sőt száz Ígéret 
f én y é t  kü ld i  n éked , 
míg a napot is 
lázas szemmel nézed.

Il latot hoz és 
álmot szór a szél 
az este száll, egy 
bus tücsök z e n é l . . . .
—  és szivedet a 
hold fe lé  kitárva  
sohajós vágyad 
száll az éjszakába  —

Száz virág szirmát  
szórja a szemedbe  
és lepkeszárnyon  
él tűn ik  nevetve.
N yoma sem éri

A kozm etika  ma már a legnagyobb le ­
hetőségeket nyújtja  és hovatovább nem 
ábránd  az a szépségautomata, hogy a csú­
nya és öregedő emeberek szakember ke ­
zébe kerülve —  fiatalokká és szépekké vál­
janak, főleg, hogy az összes asszonyok éle­
tüket konzervált  szépséggel és igy meg­
hosszabbított fiatalsággal élhessék le.

Ennek a célnak érdekében maguknak a . 
nőknek is tudniok kell, hogy melyek azok 
az ártalmak, amelyeket nem tű r  meg a 
szépség és mik azok a lehetőségek, amelyek 
a szépséget megőrzik, sőt megszerzését e lő ­
segítik. Dr. med. László Ernő.

E g y  tuca t kérdés.
1. Mi a guttapercha?

2. Kik voltak a kengyelfutók?

3. Mikor u ra lkodo t t  Dzsingisz-khán?
4. Mi a d ile ttantizmus?

5 Mi a floureszcencia?

6. Mi az ösztön?

7. Ki volt Ju lianus Aposta ta?

8. Miből ered a „h u m o r44 kifejezés?

9. Mennyi lakosa van Sanghainak?

10. Mi az u ltimátum?

11. Mi a tömeglélektan?

12. Ki talá lta  fel a csepfolyós krétát .

*

Egy kérdés hibás. K i tudja m elyik? — A  
megfejtések két héten belül küldendők be. 
A  megfejtők közt értékes könyvajándékokat 
sorsolunk ki.

szomorú szavadnak!
Én tagadója 
vagyok a tavasznak.

HOLLA M A R G IT .

E ls n  a to t t  s z e r e lm e k

Jaj, valahol az én gyermekem  
Égszin szeme  ♦ .  .
Sir és hiv  — és hiv.

\ alaliol a szeretőm,
Szűz lyány feh ér  nyoszolyájáról,  
Üde ajkáról 
Mosolyáról álmodik  
És sir és hiv  —  és hiv.

Valahol a hitvesem.,
Hűségemet,
Szivemet, szavamat,  
t e l k e m e t  örökbe kéri  
És sir és hiv  —  és hiv.

Engem meg,
Mardos, tépáz 
És űz és űz fe lé jü k  
A bennem  visszhangzó vágy,
Pedig már
Elzárták e lőlem az utat.

M A R E N C SIN  M Á R IA .
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India Speciál: M e in l  t e a  l00grKö13'60
Kellemes, pom pás Ízzel, erős karakterisztikus Assamvirág arómával.

A Meinl tea megfelel az Ü n  ízlésének.

r  r

S Z E R K E S Z T Ő I  . Ü Z E N E T E K
Sz. L., Ipolyság.  Türelm et kérünk. A ké ­

pek jönni fognak.
Zobori ♦ Vállalkozó szellemű erős gya­

korlat i  érzékkel. Vitatkozó kedvű, éles el­
lentmondással.  Erős akara t  koncentrá l t  
tervszerűséggel. Érzékiesség, mely azonban 
nem csap ki medréből. —  A melléklet 
analízise': Eleven fantázia szellemi é rd ek ­
lődéssel. Jó  tap in ta t  meleg szivvel. Nagy 
hiúság bizonyosfoku beképzeltséggel.

Sárikó.  Tudvágyó, de nem elég koncen t ­
rált .  Szórakozott, nem tud  figyelni. Ideges 
s ennek magasfoku vérszegénység az oka. 
A karata  is nagyon gyönge. Szentimentális, 
jószivü lény.

Karcsi. Unja a mai környezeté t  -és k i ­
vágyik belőle.  Nincs eléggé elfoglalva. 
Gyakran gondolkozik meddő és üres dol­
gokon. Kedélye változó, pedig van akarata  
és csak azt kell sorompóba állítania, hogy 
fejlődhessék.

Mici. Telve jóindula tta l ,  kedvességgel,  de 
hajlamos az önfejűségre . Görcsösen tud 
ragaszkodni tervekhez és elvekhez, melyek 
idejüket múlták. Érzékenysége rendkívüli,  
szereti a gavallér embereket.

Dezső ♦ Élvvágyó, szeret  szórakozni, a 
m unkát  gyakran unja, életében kevés a 
változatosság.

Én.  Mélyen érző lélek. Rendkívül k i te r ­
jedt  szellemi érdeklődéssel,  szereti a m ű­
vészeteket, főleg a zenét, festészethez is 
ért,  az irodalom is nagyon vonzza. Kristály- 
t iszta jellem, megbízható és szorgalmas, 
minden tek in te tben  értékes lény. Kissé 
ideges természetű, ami részben nagy elfog­
laltságának s körülményeinek következmé­
nye. Életfolyásával nem mindenben elé ­
gedett ,  vannak pontok  az éle tében, ame­
lyek k itö rö lhe te t len  nyomokat hagytak 
vissza. Sokban másképpen képzelte  el az 
életet.  Érzékeny, de gyakran ok nélkül.

Te. Lendülette l  kezdi a dolgokat, de m u n ­
ka közben néha elernyed. Tud alkalmaz­
kodni. Fő jellemvonása az őszinteség, mely 
gyakran okoz neki kellemetlenségeket. 
Szereti a gyermekeket, meleg szivü, meg­
értő  lélek, vonzódik a családi éle t meleg­
ségéhez. Legközelebbi embereihez hű és 
ragaszkodó.

Ő. Pregnáns jellem. Nem szereti a f rá ­
zisokat.  Gyakorlati  érzéke igen fejlett .  
Gondolkodásban nagyvonalú és m u n k á já ­
ban az esetleges sikertelenség nem csüg- 
geszti. Szereti az élet örömeit.  És mégsem 
kicsapongó.

F. Is tván , Ipolyság.  Köszönet a kézira ­
tokért .  Sorra  vesszük őket. Mi magunk 
szeretnők a legjobban, ha a lap körül  ösz- 
szecsoportosithatnók az összes tehe tsége ­
ket. Üdvözlet.

Borura derii. Fé lénk  és bá tor ta lan .  Okos, 
jószivü, de kevés az önérzete . Könnyen 
tű r  szenvedéseket,  odaadó, hűséges, hálás.

Árvácska.  Pozsonyban ké t  ilyen d iák ­
o t thon van, egyik a P ray  uccában (Stu* 
dentsky In te rn á t)  a másik a L anfrankoni  
telepen, (Studentsky Domov).

F. N., Nagykomját.  Levelét örömmel ve t ­
tük. Szivesen válaszolunk. Az olyan sza­
vak, amelyek m ár  meghonosodtak nyel­
vűnkben, semmikép sem á r tanak  a stilusos 
magyarosságnak. Errő l  lehet aztán eseten ­

kén t  vitázni pro  és kontra ,  vagy mint 
mondja: m ellette  és ellene.

B. T-né.  A legeredetibb a pilóta jelmez, 
készithető bármilyen egyszerű anyagból, 
m inden szinben, bőr sapka és autó szem­
üveg, esetleg nagy keztyü jár  hozzá.

Kicsi fiam.  Szivesen vészük, ha máskor 
is fölkeres. Mindenben m egért jük  vágyait 
és szenvedését;  az élet, bizony, kedves, 
nem egy majális, hanem kemény küzdelem 
a létért,  amit az idegenben is erős ak a ra t ­
tal kell végig küzdeni.  Mennél finomabb, 
ez annál nehezebb, ö n  még aránylag jól 
van, m ert  nincs teljesen egyedül és magára 
hagyva, ha annak is érzi magát. Igyekezzék 
a családi körben m egszerettetni m agát, '  
meglátja, akkor megszépül az élete. K i ta r ­
tást  és boldogságot kivánunk.

Sch ., Gy. Beküldött  költeménye nagy ol­
vasottságról és finom érző lélekről tanús­
kodik, azonban helyszűke m ia t t  egyelőre 
nem tud juk  leközölni.

T. Lajos , Pozsony. A verseket köszönet­
tel vettük. Jövő számunkban jönnek.

Jövő.  A külföldön való elhelyezkedés 
m ódfele tt  nehéz, miután minden állam, 
é r the tő  okokból, oly módon védi meg sa­
ját  polgárainak munkalehetőségeit ,  hogy 
elt ilt ja az idegeneket bármilyen munka 
vállalásától. í rásának  analizise: E red e t i ­
ségre való törekvés, de bizonyos modoros­
sággal. Ambició megfelelő akara tta l ,  de 
megfelelő célkitűzés nélkül. Jó  sziv, józan 
ész.

Elite-bál.  A szépségverseny győztesét leg­
közelebbi számunkban képolda lunkon kö ­
zöljük.

W. M-né. Ha időközben nem kapta  vol­
na meg a grafológiai analízist,  arra  kell 
gondolnunk, hogy a postán elkallódott ,  s 
kérjük, szíveskedjék uj szöveget beküldeni, 
szivesen állunk rendelkezésére.

D. E., Beregszász ♦ Eleven képzelet jó íz­
léssel. T em param entum  gyors munkával, 
józanság meleg szivvel, derűs kedély.

Grete. Nagy rendszere te t  józansággal, 
beosztani tudás Ízléssel, közlékenység és 
barátkozó hajlam.

Jancsi. R oppant ideges és türelmetlen,  
elveken nyargal, melyek igazságáról nincs 
meggyőződve, egyszerű logikus gondolko­
dású.

T ♦ Mihály, Beregszász.  Köszönet a levél­
ért. Várjuk  az Ígéret beváltását.

Kíváncsiság. Versei hatá rozo tt  költői 
készségről tanúskodnak, csak azért  nem 
közöljük, m ert  hisszük, hogy még jobbat is 
tud irni.

E. V ik tor , Nagyszombat.  Az ujabb kü lde ­
mény is megjött.  Üdvözlet.  A kérdezett  k i ­
rándulás ügyében még mi sem döntöttünk.

Dr. G. J., Kassa. A képekért  köszönet.  
Amit lehetett ,  beszorítottuk. Üdv.

11♦ Pál, Ungvár. ő sz in tén  felelünk az 
őszinteségre:  irodalmat k é r tü n k  és m em o­
randum ot ígérsz. Azt se hozzánk adresszál- 
va, másokhoz. I t t  ezzel most nem is fog­
lalkozhatunk, mert elnökségtől ezideig 
ilyet nem kaptunk. Várjuk. A kkor 
érdem ben is foglalkozhatnánk vele. Jó ki- 
vánata idat  köszönjük és hasonlóval viszo­
nozzuk.

Hétéves barát. Bizony, különös eset. 
Igaza van, nagyon szomorú, hogy egy 
zsebkendő m ia t t  dől meg egy ilyen régi 
barátság, de tapasztalásból tudjuk,  hogy 
az élet nagy dolgai sokszor nevetséges 
semmiségeken fordu lnak  meg. Persze, 
hogy a zsebkendő nem érte  meg, de hiszen 
ha előre tud ta  volna, bizonyára nem is 
szólt volna miatta .  A férfi  valószínűleg 
jóhiszeműen já r t  el s mikor vádat fe lhá ­
borodva visszautasította: meg volt győ­
ződve róla,  hogy neki van igaza. Mi azt 
hiszük, el fog simulni ez a kis félreértés. 
Minden csoda csak három napig tart .

*

Jelen év fo lyam unk  első számában közölt  
keresztszórejtvény  megfejtése.  V i z s z i n -  
t e s s o r o k :  1. Karácsonyi jókivánat.  19. 
Aranydió. 20. Ezüstszínű. 21. Rang. 22. 
Bern. 24. E. 25. Gn. 26. Árny. 27. Ölein. 
29. Maroknyi. 33. Ca. 34. Oa. 36. Elme. 37. 
Ud. 38. Yak. 39. Stamm. 41. Vae. 42. Stock­
holm. 45. Adó. 47. Recamier. 49. Há. 50. 
Nevelőnő. 53. Altair.  54. Har.  55. Ygá. 56. 
F rakk. 58. Híja.  59. Szirt. 61. Albánia. 66. 
Ip.  68.. Adó. 69. Aá. 70. Lhe. 72. O. 73. 
Ga. 74. Handlé,  77. Zalamegye. 80. Ili. 83. 
Altona. 85. Pártos.  86. Lámpa. 88. Riir. 
89. Kertész. 90. Án. 91. Haragszik. 94. Sial. 
95. Átlók. 96. Kakofón. 98. Te. 99. Ja. 100. 
K. 101. Rátok. 102. Rigmus. 106. Javasol. 
108. Op. 109. U. 110. Zord. 112. Napsuga­
ras fagyos idő* — F ü g g ő l e g e s  So ­
r o k :  1. Karácsony vigiliáján. 2. Ararát.  3. 
Rann. 4. Ángyom. 5. Cy. 6. Sddo. 7. Oi.
8. Nobela.  9. Ierne. 10. Izn. 11. Oü. 12. 
Ks. 13. Iter.  14. Vs. 15. Ázik. 16. Ni. 
17. Angyalhaj . 18. Tűnik  m ár az ó eszten­
dő. 23. Eimer.  28. Levonat. 29. Mutat.  30. 
Adoma. 31. Okker. 32. Nyo. 35. Amalfi.  
40. Alvás. 42. Sclöb. 44. Hr. 46. Dörren. 
48. Ea. 51. Eg. 52. ök .  54. Hideg tél. 57. 
Kadetiskola.  60. Záh. 62. Ló. 63. Aaaa. 64. 
Nál. 65. Almárium. 67. Pa lánta .  68. Alli­
gátor. 71. Herta.  75. Abaak. 76. Darakása.
77. Zn. 78. Apes. 79. Yos. 81. lm. 84. Őr­
zök. 87. Phokas. 92. If. 93. Korpa. 97. Ni. 
101. Rag. 103. Tuy. 104. Uzs. 105. Sói. 106. 
Jp. 107. Vu. 108. Of. 111. Rd.

A helyesen m eg fe j tő k  közül  Csernák Júlia 
(Léva),  dr. Adamis Kálmánné (N y itra )  és 
Balázs Is tván (Pozsony) egy-egy könyv-  
jutalmat nyertek.

Főszerkesztő: G yőry D ezső .

Felelős szerkesztő: Szvatkó Pál dr. 

Főmunkatárs: M árai Sándor.

Kiadó: Tarján Ödön. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal Praha II., 
Panská 12/III. — Nyomatott: L ipcsei 

K önyvkiadó R. T. nyom dájában, 
L ipcsében.

A nyomásért felelős: H. Pfeifíer.

A cimfejeket S ch n eller  Pál rajzolja. 

Kéziratokat és képeket nem  őrzünk m eg  
és nem  adunk v issza .

A lap küldését a  postaminisztérium a 
216.729 VII. 1928. sz. alatt engedélyezte.
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AMATŐR FÉNYKÉP-PÁLYÁZATUNK

Felső sói: Sohonczy M ihály: A  Niagara*vizesés. Markcvics Sámuel: A  kisfalusi kastély. Nussen Tibor: Útban a hegyekbe. — Középső 

sor: Medveczky Árpád, Losonc: lé li hangulat. Peták Pál: A* alkimisták uccá/a Prágában. Schuszter Baba: Dunai réssiet — Alsó sor:

Kovalcsik Erzsi, Priuigye: Alkony. Blum M iksa, Ipolyság: Este.

119



A R T É Z I  A

Bar. Schönberger Armand festménye, mely a  művész 
pozsonyi kiállításon nagy sikert aratott.

W alter Süssél, am erikai fe s ti is  szobrász, aki az utóbbi esztendőkben ki* 
xárólag Edison portretizálásával foglalkozik.

I W n  JI  —•—

t*A

A  cukrászmimészet remeke, mely még a pompás londoni cuk 
rásxati kiállításon is naav feltűnést keltett.

■

KSzépen fóbbra: Edgár Wallace, a  népszerű bűnügyi regényíró DűsseU 3000 liter ásványvizet adnak naponta. Felette: Febr. 11»én lesz 
dorfba érkezett, hogy megoldja végre a  „düsseldorfi fantom* rejtélyét, 280 esztendeje, hogy Descartes, a nagy francia filozófus meghal 
m iután a rendőrség munkája csődöt mondott. Alsó sor balra: Jósét akinek koponyáját még ma is őrzi a párisi ku/íurtörténeti muzeum. 
phine Backer újból Parisba érkezett. Középén: Ui artézi f o r r á s o k  J o b b r a :  E g y  c s in o s  kaliforniai hölgy kertgazdaságában egy 12 kg súlyu 
Podjebrád*fürdőn. Podjebrádban két u j forrást, fúrtak, melyek köze! krumpli termett.
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Baloldalt fen t: Pom* 
pázatos, mesébe il* 
lő, drága báli toa* 
lett. Alatta: A  báb 
ba induló elegáns 
férfi.. Jobbold. fent: 
Brigitte Helm, hit 
rés német filmdiva 
gyönyörű csipkém* 
hában. Alatta: Je* 
lizaveta Nikolskája, 
orosz balle-ina, es> 
télyi ruhában. Lent: 
A  vidám bálrende» 

zőség.



PENSION IRIS
B R A T IS L A V A - P O Z S O N Y
LORlNCKAPU ucca 17 (Central Passage) 
Tel. 3 4 — 52 —  Tulajdonos: DR. INSTirORISNÉ

ifi
Fővárosi Hötel-Pension a város központjában 
Napi és hónapos szobák — Teljes ellátás 
Modem komfort -  (villanyvilágítás központi 
fptés, folyóvíz, fürdőszoba, telefon, lift stb.) 
Étterem — Társalgó szalon -  Házikonyha
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Gyermekek részére a legolcsóbb könyv 

K ö v e s  K á r o l y :

Gyermekv!lág-a
Versek, mesék, példázatok, gyermekkori emlékek

Ára Kő 8.—

Kapható a Képes Hét hiadóhivatalában, 

Prága II, Panská 12, III

Kérjük a könyv árát, valamint 3 K portóköltséget 

előre beküldeni

Ha szívből akar kacagni, rendelje meg

K ö v e s  K ároly:

N e vessünk!
című könyvét, mely válogatott adomákat, tréfákat 

és szójátékokat tartalmaz

Ára Kő 8.—
Kapható a Képes Hét kiadóhivatalában, 

Prága II, Panská 12, 111

Kérjük a könyv árát, valamint 3 K portóköltséget 

előre beküldeni

ötlet, gondolat, éle, 
a mai élet problémái

Karinthy Frigyes
könyveiben

Capiliária. Regény..............................Kő, 24.—
Nevető dekam eron..................................32.40
Harun al R a s id ................................ ........25.20
Minden másként v a n .....................„ 40.80
Két h a j ó ......................................................2 4 . -
Esik a h ó ...................................................19.20

A ragyogó kötetek egyenként 

és együtt kaphatók. Megrendelhetők a

Képes Hét 
kiadóhivatalában, Prága II, Panská 12, Ili

Legpompásabb ajándék

cC& áky S á n d o r
a szakácsok császárjának szakácskönyve:

a X X . Ajaj ad  

*1 afbác&müvéó$ete.

Az 1000 oldalas, 150 képpel díszített ha­

talmas albumalaku könyv gazdagon ara­

nyozott vászonkőtésben

130.—  K é

Kapható a Képes Hét kiadóhivatalában, 

Prága II, Panská 12, III


